
T E K O Ş E R

H EJ M A R 3 5 A D A R  1 9 8 7

< f " r ’ vji *
>> U  >* * * >  ; *• y

i ^  #

; M m È â
■ \- y

u Z v t U  U b

l s  .■■.•■...:• ,
^ U t S J U ^

(CuainftiiTrirr— *'~:i ' ' "" *■>/.', . ■
sf'j i & J>:

^ ’^ K é

<i

'
; */\

V  * .
1 w >

;' 1

i ‘ ;; •••
|v % ,

’ ' 5' ■• '■ * V' * ‘ /" * +j
,k- • « -V*1 1 • f
j3 ‘:; * > •. g».. V L



ISSN 0773-

TEKOŞER: KOVARA TEKOŞER, YEKlTIYA KARKER 0 XWENDEKAREN KURD LI BELÇIKA 

NAVNÎŞAN: rue BONNEELS, 4 - 1030 BRUXELLES - BELGIQUE 

TEL: 02/230.89.30

NAVNÎŞANA POSTE: B.P. 33 - 1730 ZELLIK - BELGIQUE 

BUHA: 50 F.B.

N° BANKE: 426-3144071-85 - K.B. - BELGIQUE

BERPIRSIYAR: M. Nezih YALÇIN

KOMITA NIVÎSKARIYE: Ahmed, Derwêş, Pervîn, Yalçin

N A V E R O K
CARDIN TIRKIYE ERÎŞÎ KURDISTANA IRAQE KIR ...............  Derwêş ................  R.
CIVÎNA ÇAPE LI PARLAMANA EWRUPA .................... Pervîn .......................  R.
REZIMANA KURDI (VIII), KETINA TÎPAN 0 HEVGIRTIN ..... C. BEDIR XAN û R. LESCOT. R.
HELBEST: HEVI ..............................  Amed ....................................  R.
BELGELERDE NEWROZ .....................................  Nêrgiza TORÎ ...............  R.
TIRKIYE XWAZGÎNA C.E.E. YE? ................... Nuriddîn ZAZA .....................  R.
DIROKA KURDISTANE DI ANSÎKLOPEDIYA ISLAME DE (VIII) ..............................  R.
KORTLERDE SANAT (III), URARTULAR .......................  Nêrgiza TORÎ ............ R.
ZIMANE KURDÎ (IV), ZARAVE GORANI ................  Fuad HAMA XORŞÎD ..............  R.
XEBATA ME ...............................................................................  R.

S O M M A I R  E
LA TURQUIE A DE NOUVEAU AGRESSE LE KURDISTAN D'IRAQ .........  Derwêş ..........  P
CONFERENCE DE PRESSE AU PARLEMENT EUROPEEN ..............  Pervîn ................  P
GRAMMAIRE KURDE (VIII), CHUTE DE PHONEMES ET CONTRACTION .. C. B. XAN et R. L.. P
POEME: HEVÎ (ESPOIR) ................  Amed ..........................................  P
NEWROZ (NOUVEL AN KURDE) DANS LES DOCUMENTS .........  Nêrgiza TORÎ ............. P
LA TURQUIE CANDIDATE A LA C.E.E.? ................  Noureddin ZAZA ...............  P
L'HISTOIRE DU KURDISTAN DANS L'ENCYCLOPEDIE DE L'ISLAM (VIII) ................... P
L'ART CHEZ LES KURDES (III), LES URARTU ......................  Nêrgiza TORÎ .....P
LANGUE KURDE (IV), DIALECTE GORANÎ ..............  Fuad HAMA XORŞÎD ..............  P
NOS ACTIVITES TRIMESTRIELLES .........................................................  P

I N H O U D
TURKIJE HEEFT WEER IRAAKS KOERDISTAN AANGEVALLEN ..........  Derwêş .............
PERSKONFERENTIE IN EUROPEES PARLEMENT .................. Pervîn ...................
KOERDISCHE GRAMMATIKA (VIII), WEGVALLEN VAN KLANKEN EN SAMENTREKKING.. C.B.X...
POEZIE: HEVÎ (HOOP) ........................  Amed ...................................
NEWROZ IN DOKUMENTEN ................................ Nêrgiza TORÎ .................
TURKIJE KANDIDAAT-LID E.E.G.? ...............  Nuriddîn ZAZA ......................
GESCHIEDENIS VAN KOERDISTAN IN DE ISLAMITISCHE ENCYCLOPEDIE (VIII) .............
KUNST BIJ KOERDEN (III), DE URARTU'S ................... Nêrgiza TORÎ ............
KOERDISCHE TAAL (IV), DIALEKT GORANI ...............  Fuad HAMA XORŞÎD ..........
ONZE AKTIVITEITEN ......................................................................

P
P
P
P
P
P
P
P
P
P

3887

3
4
6
9

10
12
14
19
22
26

. 3 

. 4 

. 6

. 9

.10

.12

.14

.19

.22

.26

3
4 
6 
9

10
12
14
19
22
26



C A R D I N  Tl ' RKi YE Ê R Î Ş Î  K U R D i S T A N Â  i R A Q Ê K i R

Derwêş

Hîmê dewleta Tirk li ser zorê ava bûye. Paş nijadkujiyên (qetliam) Ermeniyan ku di 
salên 1850 de dest pê kir û di salên 1914-1916 de kuştina milyonan li ber çavên cihanê 
berdewam kir, dewleta Tirk bi awakî dijwar berê çekên xwe da gelé Kurd ku wî jî bi riya 
zorê ji dîrokê rake. Zimanê Kurdî qedexe kir, çand û dîroka Kurdan inkar kir, leşkerê 
xwe şand ser gel û ew bi awakî vekirî pelixand. Serhildanên Kurdan li hemberê zora 
dewletê bi xwînî hatin perçiqandin. Dema ku dewleta Tirk, ku hîmê wê ji Kemalîzmê (zor û 
kuştinê) pêk tê, li hemberê hêzên Kurd ên azadîxwaz bêçare dima êrîş dibir ser gelé bê 
çek. Gundên Kurdan şewitandin, seranser agir berda çiyayên Kurdistanê û biçûk-mezin 
xistin zîndanan. Niha jî eynî zilmê dike.

Serhildana Şêx Seîd, Agirî, Dêrsîm û hwd. nîşe ne. Dewleta Tirkiyê ne bitenê wan 
diperçiqîne, lê gelé Kurd parçe dike, élan (eşîr) berdide hevdu û li quncikekê li şerê 
nav wan dinêre.

Lê têkoşîna gelé Kurd bo azadiyê ne rawesta. Dewleta Tirk di 1960 û 1970 de dîsa bi 
hezaran zaneyên Kurd avêtin zîndanan. Gel ji zilma leşkerê Tirk dinalî. "Demokrasi"ya 
Kemalîst li Tirkiyê bi vî awayî xwe gihand 12 Ilona 1980. Rojeke trajîk di dîroka Kurdis
tanê d e .

Gelé Tirk li rejîma leşkerî û zilma wê li Kurdistanê ji dür dinêrî. Bi hezaran bîre- 
werên Kurd ketin bin işkencan, hatin kuştin, şewitandin û seqet kirin. Evqas zilm û 
zor dîsa li ber çavên cihanê çêbû û dinya dîsa bêdeng ma. Kurdistan bi gundên xwe, bi 
çiyayên xwe, seranser kete bin zilma leşkerê dewleta Tirk û ew zilm ewê hê jî dewam b^ke, 
ne bitenê li Kurdistana Bakur, lê li Kurdistana Başûr û ya Rojhilat jî ku li derê sînorê 
Mîsakî Millî ne.

Di 4 Adar 1987 de, leşkerê Tirk bi beşdariya balafirên şer êrîş bire ser Kurdistana 
Başûr û gundên Kurdan bombardiman kirin. Dewleta Tirk berî niha jî êrîşên weha biri bûn 
ser gelé Kurd, hovîtiya xwe pêşan da bû.

Li Kurdistana Başûr şerê gelé Kurd bi salan dewam dike û ber bi serfiraziyê diçe. Ji 
1979 û vir de Kurdistana Rojhilat jî şerê azadiyê bi awakî xurt dike. Van salên dawîn 
şerê di nav îrana Xumeynî û Iraqa Saddam Huseyin bi hemû hêza xwe dewam dike û Xumeynî 
roj bi roj xurttir dibe. Bexdad jî ji hêza xwe hunda dike. Di eynî demê de, ji 1980 û 
vir de li Kurdistana Bakur şerê çekdarî serê dewleta Tirk diêşîne.

Belê, ev sedemên jorîn in ku dewleta Tirk har dikin. Ew ditirse ku Kurdên Başûr û 
Rojhilata Kurdistanê ji şerê nav Iran û Iraqê istifade bikin û bigihin amanca xwe. Hînga 
têkoşîna Kurdistana Bakur jî dikeve rewşeke din û li Tirkiyê çarçeve teng dibe.

Ji ber vê yekê ye ku dewleta Tirk "terorîzm", "çend lib eşqiyên qatil", "tehlika 
Rojhilatê" dike behane û zilma xwe zêdetir dike, milîsan, caşên Kurd bi çek dike û wan 
dijî Kurdên azadîxwaz dike.

Sedemeke din jî ev e ku dewleta Tirk dibêje: "Navçên Mûsil û Kerkûkê yên Tirkan in. 
Divê em wan navçan û gelé Tirk li wira azad bikin, têxin nav sînorên Mîsakî Millî".

Dewleta Tirk hem gundên Kurdan bombardiman dike ku "welêt ji terorîstan paqij" bike 
û hem gundên Kurd ji Kurdistanê bi darê zorê dirake dibe Rojavayê Tirkiyê. 356 gundên 
derdorê Dêrsîmê bi zora dewletê mecbûr in axa xwe berdin û herin. Ji derdorê Bursa jî 
nêzî 450 gundên Tirk ji aliyê dewletê tên wira û li cihê Kurdan bi cih dibin. Bi vî awayî 
zilma xwe û "paqijkirina" xwe xurttir dike.

Rola Amerîka

Amerîka dixwaze ji şerê navbera Iran û Iraq istifade bike, bi temamî bixe bin kontrola 
xwe. Bo vê yekê ye ku Tirkiyê ji xwe re wek qereqol bi kar tîne. Hêzên NATO li Tirkiyê, 
nemaze li Kurdistanê, nêzî sînorê Iran-Iraq-Sûriye, tedbîran dikin û di nobetê de 
ne. Dewleta Tirk bi awakî vekirî bi arîkarî û planên Amerîka dixwaze midahela şerê nav
bera Iran û Iraqê bike, berî ku Iran rejîma Seddam Huseyin bişkîne, navçên petrolê, Mûsil 
û Kerkûkê işgal bike, zoreke mezin li Kurdan bike û wan bi zilmeke dijwar bêdeng bike.

Li hemberê nijadkujî û planên işgala Musil û Kerkûkê divê hemû hêzên Kurd û her weha 
hêzên dêmokratên Rojhilat û cihanê bi hemû imkanên xwe di i derkevin. Çewtiyên biçûk 
dikarin bibin sedemên nijadkujiyên mezin li Kurdistanê.
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C iV iN A  ÇA PÊ  Li PARL AMAN A EW R U P A

Pervîn

Di 25.2.1987 de, di çarçeva "Şebeka 
Agahdarî û Fêrkirinê li ser Mafên Mirov û 
Gelan" ku tê de 44 rêxistinên belçîkî û 
biyanî hene de, Têkoşer (Yekîtiya Karker û 
Xwendekarên Kurd li Belçîka) li Parlamana 
Ewrupa, li Bruxelles, li ser pirsa kurdî 
peyivî.

Bernama civîna çapê ev bû:

- Hector Vera, berpirsiyarekî Zanîngeha 
Aîtiyê ku serokê wê Pr. François Rigaux, 
Serokê Lîga Navnetewî ya Mafên Gelan, 
e, amanc û xebata Şebekê dan nasandin.

- Jacques Kahn, profesorek li zanîngeha 
U.C.L., li ser rola agahdarî û fêrkirina 
Mafên Mirov û Gelan peyivî.

- Raymonde Dury, parlamentera belçîkî ya 
sosyalîst û endama Parlamana Ewrupa li 
ser agahdariyê û rola rojname û organên 
weşanê li Ewrupa peyivî.

- Endamek ji Têkoşer li ser pirsa Kurd û 
Kurdistanê rawestiya. Ew, bi kurtî, li 
ser van nuqtan peyivî:

a) Rewşa gelé kurd weka nîşeke gelek giran 
û extrêm a pelixandina gelan tê hesiban- 
din, ji bo ku tu mafekî wî tu neye û ku 
bi her awayî tê êşandin û pelixandin.

b) Faşîşttirîna çar hikûmetên ku Kurdan 
dipelixînin ya Tirkiyê y e , ji bo ku 
ji dema Atatürk heta nuha Kurd bi awakî 
fermî (resmî) Tirk tên hesibandin, ango 
ew weka li Afrîka Başûr di bin nijadpa- 
rêziya dewletê de ne. Tu partî, heta 
ya Ecevit û sosyal-dêmokratan jî, 
rakirina vê bendê ji zagona (qanûn) 
tirkî ne xwestiye.

c) Leşkerê tirk, bi alîkariya hêzên Nato, 
Kurdan ne bitenê li Kurdistana Tirkiyê

COMMUNIQUE DE PRESSE 

LES KURDES, LA TURQUIE ET LA CEE

La gouvernement turc ••■•ya depuis plu»i*ura années d« faire croira à l'opinion 
occidentale que la Turquie est devenu un pays démocratique et que lea droits de 
l'homme et les libertés fondamentales y sont respectés. Après avoir adhéré è plusieurs 
Institutions très importantes: OTAN, Conseil de l'Europe, O.C.D.E.... elle essaye 
d'entrer A la CEE. Ceci prouve que ce gouvernement a réussi en grande partie'à con
vaincre les Occidentaux que la Turquie est sur la voie de la démocratisation.

Hélasl la réalité est tout autre. Selon nous, malgré une certaine libéralisation 
do façade, lea droits fondamentaux ne aont nullement respectés, surtout ceux du peuple 
kurde. Les dix millions de Kurdes de Turquie sont de plus en plus réprimés. Non seule
ment les militants et les sympathisants de la cause kurde sont torturés ou tués, mais 
l'ensemble de la population kurde est terrorisée, l'état de 6iège sévit toujours au 
Kurdistan et les deux tiera de l'armée turque, soit près de 300.000 hommes y sont 
installés, les tortures collectives sur les places publiques sont pratique courante.

lê li ya Iraqê jî, bi alîkariya hikûmeta 
Iraqê, dikuje. Li gel vê qasê, ew bûye 
endama rêxistinên ewrupî, weka Nato, 
Konseya Ewrupa, O.C.D.E., û nuha 
jî hertiştî dike ku têkeve C.E.E. 
(Bazara Ewrupî).

d) Bextreşiya Kurdan ev e ku welatê wan 
dewlemend e û cihê wan gelek stratêjîk 
e. Loma Kurd bûne qurbanê menfeetên 
gêo-polîtîk 0 stratêjîk. Rojname û 
organên weşanê yên ewrupî, ji bo vê 
yekê, naxwazin ku gelek li ser wan 
bipeyivin.

e) Kartêkirina (tesîr) rêzana Tirkiyê li 
Ewrupa jî tê dîtin. Ji derveyî Swêdê, 
hikûmetên ewrupî Kurdan weka Tirk dihe- 
sibînin. Rast e ku li Belçîka em weka 
rêxistineke kurdî tên dîtin û ji aliyê 
Wezareta Çandê tên alîkarî kirin. Lê sê 
daxwaziyên me yên din nayên pejirandin 
(qebûl kirin):

- Bernameke muntazam a kurdî di televîzyon 
û radyo de.

- Fêrkirina zimanê kurdî - ne yê tirkî - 
di dibistanan de, ji bo zarokên kurd.

- Hin şaredarî (belediye) navên kurdî ji 
bo zarokên ku nuh çêdibin napejirînin, 
ji bo ku sefaretxana Tirkiyê lîsteke 
navên tirkî dişîne.

Piştî vê axaftinê û dayîna bersiva 
pirsên rojnamevanan, Parlamenter, Mme Dury, 
got ku Parlamenterên Ewrupî divên hikûmeta 
Tirkiyê mehkûm bikin û piştgiriya rêxisti
nên kurdan bikin.

Ji derveyî axaftinê, me dosyekê ji roj
namevanan re pêşkeş kir û pirtûk û broşurên 
kurdî di nav salonê de raxistin.

CRITIQUE DES MEDIAS

Las masa-médlss, européens en général et belges en particulier, ont l'habitude de 
se précipiter sur certains événements "chauds" et spectaculaires et y reviennent 
parfois trèa régulièrement. Par contre, ils négligent totalement d'autres faits, non 
moins importants et tragiques, comme par exemple le drame des Kurdes dans les quatre 
parties du Kurdistan.

Lorsque nous en discutons avec les journalistes, plusieurs nous répondent qu'il 
faut voir ce que le public demande. Or, nous constatons que souvent on bombarde le 
public d'informations qu'il n'a pas demandées et qui ne l'intéressent plus, à force 
de les subir.

La fait de répéter une nouvelle, aussi importante soit-elle, sans en analyser d'une 
façon approfondie les causes et les effets, la banalise, et rien n'est plus dangereux 
que l'accoutumance. Tout s« passe comme b 'il s'agissait d'un film d'horreur ennuyeux! 
Le public ne comprend plus ces situations chaotiques et absurdes et cela le pousse 
dangereusement au mépris et à la peur des gens du tiers-monde et des immigrés.

Par contre, le silence total ou partiel sur les autres situations contribue è la 
désinformation du public et à son ignorance de ce qui se passe dans le monde.

Le rôle de l'information est primordial lorsque Bon but devient éducatif. Car 
1 ' information c'est aussi la contribution & la formation de l'esprit critique, l'ou
verture envers les autres, et enfin au progrès social.
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Bd du Nord 4. S000 N»mor 
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DROITS DE L'HOMME 
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C A T A L O G U E

V ID E O S  D IA P O S IT IV E S  D IS Q U E S  

BANDES DESSINÉES LIVRES ET DOSSIERS

KURDISTAN

K urd ish  m usic
PHILIPS 6586019

La communauté kurde, aujourd'hui 
sans territoire national, continue à 
affirmer son identité.

Lploisb"

Chaliand G.
Les Kurdes et le Kurdistan
Ed. Maspéro, Paris, 1981.

TEKOSER (Union des travailleurs et étudiants 
kurdes en Belgique)
Rue Bonneels, 4, 1030 Bruxelles. Tél.(02) 218.68.09 
OBJECTIFS:
—  Aider les Kurdes vivant en Belgique à mieux s ’insérer 
dans la société belge.
— Informer les Belges et les étrangers sur les Kurdes. 
SERVICES:
—  Animations, centre de documentation (brochures, 
dossiers, livres), cours de langue, soirées d'informations. 
Dias et vidéos (cfr supra, Chap.l, programme G 10).

G10

DENGE KURDISTANE
La voix du Kurdistan
TEKOSER, 62 min., 1984, Noir et blanc

Sur fonds de combats et d ’espoirs, l'h istoire moderne de la 
lutte du peuple Kurde face aux pouvoirs de l'Etat turc 
principalement, mais également irakien et iranien. 
Eclairage particulier de la logique géopolitique des grandes 
puissances permettant, au sein même de leur sphère 
d'influence, le développement d ’un génocide d ’une insoute
nable permanence.

Orientations juridiques
—  Déclaration universelle des droits des peuples, Préam
bule, art. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7.

GENOCIDE/KURDISTAN/LUTTE DE LIBERATION

SK 2001
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K Ê Z t M A N A K  IJ K  I) t
( Z a r a v ê  K u r m a n c î )

- VIII -

Mîr Celadet BEDIR XAN û R. LESCOT (*)

KETINA TÎPAN 0 HEVGIRTIN (**')

67. Jîrbûna mezin a kurdî di lêgerîna her- 
gavî ya kurtkirinê de xuya dibe. Ev xwestin 
ewê di lêhûrnêrîna hevoksaziya (damezrana 
hevokan, cumlan) vî zimanî de bi awakî 
taybetî (xusûsî) bê nîşan dan; lê baş e 
ku ji nuha de em wê di babeta zagonên 
(qanûn) dengî, ku ewê di bendên jêrîn de 
bên lêhûrnêrîn, de darîçav bikin. Her 
gotineke kurdî, bi pêşveçûna xwe ya xwederî 
(tebîî), bi awayê xurttirîn xwe hev digire, 
hêdî hêdî, çiqas mumkin be, xwe ji bêtirî- 
nên dengan sivik dike, heta ku bibe yekîte 
(kîte: Li hejmar 34 binêre). Ev awayê 
pileyî (tedrîcî) carna bi rakirina hin 
regezan (unsur), û carna bi hevgirtinê, pêk 
dibe. Emê van diyarbûneyên (hadisên tebîî) 
cihê bi awakî veqetayî wasf bikin.

Rizyang

"i" û "e", bi pêketina (kontakt) dengdêrên 
dirêj (li bend 8 û 9 binêre) nîşan da bû. 
Havay nuha hin nîşeyên din li ser rakirina 
dengdêrên kurt û dirêj:

Rizyang dêlva rizyanik
Dargering dêlva dargerînek
Argûşk dêlva alîgûşk
Parxan dêlva parîxan (parsuya ku di-

live)
IsËIB Ketina dengdaran 1 Ji bo nîşeyên ku li
ser t, j, k, h, 1. n, .ji berê hatin gotin,
meriv vedigere bend 44, 47, 52, 58, 59 û 40

Rakirinên weha piraniya caran dixwazin
ku tofine (kom) ijend dengdaran sivik bikin:

a) Di hundirê gotinan de

Nîşe: Desgeh dêlva destgeh (malzeme,
alet )

Domam dêlva dotmam
Desmal dêlva destmal
Cênik dêlva cêndik (kêleka rû
Biçeng dêlva binçeng
Cihar dêlva cehwar (tûrik)

b) Di dawiya gotinan de

Bi awakî giştî, dengdara duyemîn a her
du dengdarên dawîn e ku hunda dibe.

Nîşe: Yekşem dêlva yekşemb
Por dêlva port
Ben dêlva bend
Berçav dêlva berçavik
Erzîn dêlva erzînik (çene)
Gir dêlva girs

Lê meriv hin nîşeyan li ser ketina yeke-
mîna du dengdarên dawîn dibîne:

(*) Grammaire Kurde, Librairie d'Amérique et d'Orient, Parîs 1970. Wergerandin, fransizî- 
kurdî: Pervîn.

(**) Hevgirtin: Kurtkirina gotineke bi xistina hin tîpên wê. Nîşe: Rohnî = ronî. Rojava = 
roava.
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Zengelok dêlva zengelork (hestiyê girs
ê qirika zilaman)

Pêpik dêlva pêping (ji pêpeling: de-
rece) (bi soranî: pile)

K e t i n a  t o f ê n  t î p a n
de, nema dengdêr yan dengdarên tenha, lê 
çend tîp bi hev re hunda dibin. Guhertinên 
weha bi awakî giştî di gotinên ku ji sê 
kîteyan yan bêtir ava bûne de dibin û wan 
dikin du yan sêkîteyî.

Nîşe: Dawîneka raderî (rader: mesder) "-an" 
di cihê "-ayîn", "-ihan" de xuya dibe:

Nêrîn ji nihêrîn
Gurçik ji gurçîlik
Ar ji agir
Tevnepirk ji tevna pîrikê
Zêrker ji zêringer
Parsû ji peransû
Mestir ji mezintir
Şemdîn ji Şemsedîn

71. Di nav diyarbûneyên hevgir-
tinê de meriv vana dibîne:

a) Ên ku ji rasthatinên tesadufî (daçek 
"ji", "li"... û pronav "zamîr", berlêker û 
lêker, û hwd.) çêdibin. En giringtirîn ji 
berê li jor hatin lêhûrnêrîn (bend 25, 27, 
32) .

b) En ku bi awakî hergavî di hundirê goti- 
nan de, ji sedema ku di bend 66 de hat 
gotin, çêdibin. Encama (netîce) hemiyan 
rakirina hin tofên sabit ku ji dengdêran 
(bi awakî giştî, yên kurt) û dengdaran pêk 
bûne, û hiştina dengdêrên dirêj ên yekta 
(bitenê) y e .

Nexşeyên jêrîn bi hemberdayîna teşeyên 
(awa) ku di hin peyvikên çiyayî de, ku bi 
awakî giştî kevnartir in (Botan, Hekarî, 
Behdînan û heta Tor Abdîn) , kevn mane û 
takaneya (takane: tevayiya gotinên zimane- 
kî) zaravên deştan hatine pêk anîn. Jimar 
û wekhevbûna nîşeyên ku hatin stendin weha 
ne ku dilê meriv dixwaze ku dozîneke (naza- 
riye) ku li gora wê ev guhertin merheleke 
pêşveçûna sîstema dengî ya kurdî dest nîşan 
didin (tesbît dikin) deyne. Metnên klassîk 
ên kevn ên gelek kêm, ku di destê me de ne, 
ji bo lêkolîna vê dozînê ne gelek alîkar 
in: Em hîn li benda weşanên wan ên zanyarî 
(ilmî) ne, û bi ser de jî ew pirr bi taka
neya erebî û farisî nîşankirî ne.

"a" dêlva tofên "-eh-", "-we-", "-ehe-",
xuya dibe.

Kanî ji kehnî
Patin ji pehtin
Danû ji dehnû
Daşik ji dehşik
Canî ji cehnî
Ra ji reh (rih)
Bajo ji behjo (raweya ferma-

nî ya ajotin)

Tevnepirk

Bavéje ji behvêje (raweya fer
mant ya avêtin)

Bawer ji behwer (bawer kirin)
Şar ji şehir (bajar)
Panî ji pehnî
Paîz ji pehîz
Fam ji fehim (erebî )
Xastin ji xwestin
Xwar ji xweher
Par ji behir
Tal ji tehil
Çav ji çehiv
Pan ji pehin

72. "Ê" di cihê tofên 
xuya dibe.

"-eh-", "—ehi-", "ey"

Nîşe: Rê ji reh
Bêvil ji behvil (poz)
şê ji şeh (kej, porzer)
Rêl ji rehil (daristan)
Avêtin ji avehtin
Mêvan ji mehvan
Bêtir ji behtir
Rêtin ji rehtin (rijandin, be- 

lav kirin)
Çêlek ji çehlek
Pê ji pey (pî)
Kêf ji keyf (erebî i-juT )
Elêh ji eleyh "dijî" (erebî 

U c  )

Hêv ji heyiv (hîv)
Mêw ji meyiw yan mehiw

73. "I" di 
"—iyi-" xuya

cihê tofên "—ih— ", "-ihi-" û
dibe.

Nîşe: Tirî ji tirih
Bî ji bih
Cî ji cih
Pêçî ji pêçih
Sipî ji sipih
Sîwan ji sihwan (şemsiya ha- 

vînê )
Sî ji sih (siya darê)
Dîtin ji dihtin
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Bibîne ji bibihne Tûj ji twîj
Rîtin ji rihtin Şûr j i şwîr
Mî ji mih Şûjin ji şihjin
Tî ji tihin
Mîvan ji mihvan (mêvan) N îşa n k  I.' Tofa - i h -  "o" û
Gilî ji gilih - w î - ,  ku bi awakî giştî d■
Bîn ji bihin dibe "o".
Dîn ji dihin
Hîv ji hiyiv NÎŞANK II.' Gotinên ku di van

jî dide; û

Di dawiyê de, tofa "-hi-", di destpêka 
gotinan de, gelek caran cihê xwe dide "î" 
(li bend 9, nîşank I binêre).

N îşa n k  I; Meriv dibîne ku tofa "-eh-" oarna

N îşa n k  I I .' Teşeyên yeksanî (muwazî), bidaî 
yan hevgirtî, ku meriv di lîsteyên jorîn de 
dibîne, weka "m ehvan" û "m ihvan", ku dibin 
"m êvan" û "m î v a n " h e y i v "  û " h i y i v " ,  ku 
dibin "h ê v"  û " h îv " ,  bi derbasbûna dûbare 
(gelek caran) ji " e "  bo " i "  û bi awayê vaja 
(ji " i "  bo "e"), ku hîn di bend 10 de hati 
bû nîşan dan, tên têgihajtin (fehm kirin).

Balkêş e meriv bala xwe bide ku gotinên 
biyanî yen kurdkirî eynî diyarbûneyên hev- 
girtinê yen gotinên ji raye (est) îranî 
distînin, weka di "feh m ", " k e y f" ,  " e le y "  
de. Nîşeyên weka wan di lîsteyên jêrîn de 
hene.

0" cihê tofên -uh-, -we-, -wî-, -ih-,
-ihu-, ■-weyi- distîne.

Gotin ji guhtin
Ronî ji rihnî
Ronahî ji rihnahî
Cot ji ciht (dudu bi hev

re )
Sotin ji sihtin (şewitandin)
Ordek ji werdek
Go ji guh

Son ji swind
Kor ji kwîr
Go z ji gwîz
Stiro ji stirih (qiloç)
Ajotin ji ajihtin
Movik ji mihvik
Motac ji muhtac (erebî
Don ji dihun
Bost J'i bihust
Borîn ji bihurîn
Xong ji xweying (xuşk)

dibin pïraniya caran weka rihên îraniya 
kevn, ku tê de tofine dengdêr û dengdar 
hebûn, in û weka hevgirtinên wan, ku nîşe- 
yên jorîn ew nîşan dan (weka yen ku di 
bend 5‘S de hati bûn gotin), in. Lê gotinine 
din ji yen ku tê de bitenê dengdêrên dirêj 
hebûn tên, weka: D ur, d î t i n ,  k a n î  û 
hwd.

76. Bi awakî yeksanî yê van diyarbûneyên 
hevgirtinê, kurdî hêza xwe da ku, bi alîka- 
riya cotan (gotinên cot, ango ku riha wan 
yek e, lê ku bi awayine cihê ketine nav 
zimên: Kor, kûr), rêzayên (mana) cihê
ku carna di eynî gotinan de hebûn ji hevdu 
veqetîne: "Rê" û "ra", her du jî ji "reh" 
(rih) hatine.

"Kor" û "kûr". Di hin peyvikên Bakurê 
Rojhilatî de rêzayê gotina "kwîr" di eynî 
zemanî de "kûr" û "kor" bû; ew hîn bi rêza
yê yekemîn "kûr" heye, lê yê duyemîn bi 
vê pêşgotiyê tê dilniya (tekîd) kirin: 
"Ne çira ji kwîra re, ne duhêl ji kera re" 
(ne ronî ji koran r e , ne dahol ji kerran 
re). Piştî hevgirtinê, "kwîr" dibe "kor" û 
"kûr".

"Rêtin" û "rîtin". Ji radereke (mesder) 
tenê, "rehtin" yan "rihtin", cotên "rêtin" 
(rijandin) û "rîtin" (destava mezin kirin) 
xuya dibin.

"Kêr" û "kîr". Teşeya kevn, "kehir" yan 
"kihir", "kêr" û "kîr", ku her yek ji wan
bi rêzayekî cihê tê bi kar anîn, dan. Lê 
hîn di nav zaravên cihê de lihevhatin li 
ser nirxê (qîmet) ku divê ji van her du 
gotinan re bê dayîn çênebûye: Bi kurmancî 
"kîr" organê cinsî yê zilaman e û "kêr" 
destgeha jêkirinê ye. Di vajayê vaya de, 
bi soranî, "kêr" organê zilaman e û "kîr" 
destgeha jêkirinê y e .

Dûmahî heye

75. "0" ji tofên -wî-, û pirr kê
-ih- tê.

Nîşe: Dûr ji dwîr
Kûr ji kwîr
Bûk ji biwîk
Qûz ji qwîz
Xûn ji xwîn
Xûşk ji xwîşk (xuşk)
Hûr ji hwîr
Stûr ji stwîr



H E V /
Amed

Bîra welêt kiri bû 
Sewda pir tiştan da bûyê 
Di ber çavên wî re 
Deştek diçû, çiyale dihat 
Sewda ramûsana yarê 
Li bin siya hinarê 
Lj serê wî da bû 
Li kevçika dil xisti bû (1) 
Nema ji sewda ditebitî (2) 
Sewdek diçû, yek dihat 
Ba ji lêvan kuk nehat (3) 
Destek xiste bin serê xwe 
Pala xwe da kendalê jînê 
- Bawerî pê anî bû û pê tînê - 
Xwe tope hev kir.
Destê dinê da ber heniya xwe 
Dûr-nêzîk nêrî:
Derya şîn germ û sore ji xwînê 
Pir kerr û kûre,
Deşta beyar dirêj û dûre 
Çiyayê Mamend î liyane (4)
Di bin hestiyên canemergan de 
Daketiye, êdî westiyaye 
Rabûye ser xwe 
Hilkişiye ser kendêl 
Guveguva bahoz û bê 
Nikarî bû ew tolkira jêr 
Dîna xwe dida jêr 
Devê wî digot: Çendî kûre!

Bala xwe dida hevraz
Devê wî digot: Çiqasî bilinde!
Zêna xwe dida aso (5)
Devê wî digot: Çendî dûre!
Wekî dinê,
Hêviya dilê wî xurt bû 
Agirê sewda wî gurr bû 
Çend gav dane xwe 
Tu keser nedane xwe 
Şitlek xurme çand 
Baranek hêstir 
Li ber wê barand 
Bi rûyê geş 
Dev li ken 
Çend gotinên xweş 
Bi ber lêvan ket:
Sala tê,
Berdevê berbangê 
Ez tême ba te 
Li bin sersiya te 
Fîdana miné,
Meşka xwe dikilêm 
Kêferatê dikim 
Xurmên te yen hunguvîn 
Tene, tene dixwim.

12. 7. 1984

1- Kevçika dil: Kortika dil.

2- Tebitandin: Sebir kirin.

3- Kuk: Yekcar, zînhar.

4- Liyan: Xwar

5- Aso: Ufuq.

9



® E  I G E 3. E R D  E  I I W I O Z
Nêrgiza TORT

Newroz, Ari uluslarmin her yil 21 
Martta bayram olarak kutladigi bir gün. 
Ne var ki bu gün, yine Arl olan Kürt 
ulusu tarafmdan ayri anlam verilerek 
kutlanir. Bahar bayrami olarak kutlanan 
bu gün, Kürt ulusu tarafmdan direnişin, 
başkaldirinm, zaferin simgesi olarak 
gôrülür. Oysa bu günde demirci ustasi 
Kawa, Kürtlerin kutsal ateşini dagda 
yakarak halkini önderliginde toplamiş, 
boga derisi ônlügünü sivri uçlu mizragma 
asarak bayrak yapmiş ve yillarca zulüm 
etmiş, yüzlerce Kürt gencinin beynini 
omuzlarmda çikmiş olan yilanlanna yedir- 
miş olan z a ü m  kiral Dehak'in sarayina 
yûrûmûş, tacini, tahtxni başina geçirerek 
kiralliktan indirmiş, yerine yine bir 
Kürt prensi olan Feridun'u kiral tahtina 
oturtmuştur.

Bu bir mitolojidir. Kürtlerin kurtuluş 
mitolojisi. Bu mitolojide gerek demirci 
ustasi Kawa, gerekse Kürtlerin kirallik 
tahtina getirip oturttugu Feridun, tarih 
ôncesi ile tarih arasindaki sinirda durur- 
lar. Yani efsane ile tarih arasinda.Biz 
bu olguyu efsane olmaktan çikarip tarihleş- 
tirmek zorundayiz. Daha net, daha belirgin. 
Onun için de olgunun objektif belgelere 
dayatilmasi gerekir.

Eldeki belgelerin gerek nitelik, gerekse 
siyasal olarak yetersizligi bize konuyu 
netleştirmeye yetmedi. Ornegin, bu olayda 
Kawa halkin baskiya, ezilmişlige karşi olan 
sagduyusudur. Halkini simgeliyor. Bunu 
da tam olarak dogrulayan bir belgeye rast- 
ladik. Bu belgede, iyinin kôtüye karşi olan

(*) Universele Wereld Geschiedenis, cilt 2,

savaşi (bu, Zaradustra'nin ogretisinin 
çekirdegini oluşturmaktadir) denilmektedir. 
Demirci ustasi Kawa, halkinin savaşçisi, 
gerçek inançla, kôtüyü simgeleyen Dehak'la 
savaşmiş ve onu yenmiştir (*). Ama bir 
başka belge Kawa'dan, simgeledigi halktan 
sôz etmemektedir. Oysa bu belge Pers 
mitolojisinden müslümanlik zamanindaki 
mitoloji tarihini oluşturan kiral kitabi 
Şahname'dir. Bu kitap aşagi yukari M.S. 
1000 yillannda iranli şair Firdawsi 
tarafmdan yazilmiş, Gazne devleti hüküm- 
d a n  Gazneli Mahmud'a sunulmuştur. Dogaldir 
ki bir hükümdara sunulan bir kitap halktan 
ve onun kahraman savaşçisindan söz 
edilmeyecekti. ister istemez bu olaya, 
aşagida oldugu gibi, bir hükümdara mal 
edilecekti.

Hamoa bitkisinin kutsal kurban olarak 
suyu sikilmaktaydi. Bu su, din adami atama 
ve kutsama ayininde kullanilmakta idi. Bu 
bitkinin suyunu sikan ilk dort adamin birer 
kahraman ogullari olmuştur. Bunlar Jima, 
Thraetona, Keresaspa ve Zaradustra'dir. 
înanildigina gôre Jima kardeşi Spitjura 
tarafmdan ikiye parçalanmiştir. Ama daha 
sonradan onun da ôldürüldügü ve yerine de 
kiral olarak zalim Dehak getirilmiştir. 
Söylendigine göre Dehak üç kafali, alti 
gôzlü, üç çeneli bir canavardx ve bu 
yalanci şeytan insani dogru yoldan çikarmak 
evlerini yikmak ve onlari ateşlendirip 
hastalandirmak için yaratilmişti (resim 1). 
Bu Dehak daha sonradan Feridun diye taninan 
Thraetona ile büyük bir savaş yapniştir 
(resim 2). Thraetona onu ôldüremeyince,

(resim 3)

sahife 177.



sopasxnx ona saplamxştxr. Ama bu kere yara- 
larindan yilanlar, akrepler, kertenkeleler, 
kurbaga ve kaplumbagalar çikmiştir. Thrae- 
tona bu igrenç yaratxklarin dûnyaya yayx- 
lacagindan korktugu için Dehak'i zincire 
vurmuş ve Demavend daginda bir yere kitle- 
miştir (resim 3).

Şeytan Dehak'in dünyanin sonunda Dema
vend dagxndan kurtulacagx ve üçüncli olmak 
için de her yeri harab edecegine inanxlmak- 
tadir. Onun için de Keresaspa insanlxgx ve 
insanlik yaradxlişxnx kurtarmak için yeni- 
den canlanacak ve Dehak'i sopasiyla öldûre- 
cektir. Keresaspa'nin şöhreti onun dini 
görevlerini aksatmiş ve bu yûzden gökler- 
deki kutsal yere neredeyse kabul edilme- 
yecekti (**).

Bilindigi gibi her yil Newroz'un tarihi 
saptanirken M.O. 612 tarihi o yilin tarihi- 
ne eklenerek hesaplanxr. Ornegin bu yil 
için 1987 + 612 = 2599 dir. Ne var ki
Firdawsi'den günümüze gelen kitabi Şahname- 
ye göre Feridun, Zerdiişt (Zaradustra) ile 
yaşxt gösterilmektedir. Eldeki belgeye 
göre Zerdiişt'ûn dogum yili M.O 599/8, 
ortaya çikişi, yani gatalarini (dua, ayin) 
yaydxgi tarih 569/8, öldiigû tarih ise 
522/1 dir (***). Kiral Feridun'un tahta 
çxkxşxnx ZerdUşt'Un ortaya çikxş yxlinda 
alirsak, Newroz'un tarihini hesaplamada 
569 y i l m d a n  sonraki bir yili Newroz'a 
başlangiç olarak almamiz gerekir diyorum. 
Oysa 612 yxli da bu olaya başlangxç olarak 
alxnmasi gerekir. Bu yil bir kurtuluş yili 
degil, Kûrtlerin a t alan olan Med'lerin ve 
Med devletinin tarihinin doruk noktasinda 
oldugu bir yildir. Bu yilda, yani 612 
yilinda Med kirali Key Aksar (625-585) 
Assur devletinin başkenti olan Ninova 
şehrini kuşatarak, kanli bir çarpişmadan 
sonra aldi. Böylelikle bin yillik Assur 
devletini ortadan kaldxrdi. Bu olaydan 
sonra da Med devleti împaratorluk aşamasxna 
ulaştx. Demek oluyor ki Newroz mitoloji- 
sinde geçen kurtuluş olayx bu yxlda olmasx 
gerek. Her ne kadar bu tarihten dokuz yil 
önce, yani M.O. 623 yilinda Med kirali 
Key Aksar ile Iskitler arasinda bir olay 
geçmiş ise de, bu olay Newroz mitolojisinde' 
anlatxldxgx türden bir olay degildir. 
Tarihi belgelerde yer aldxgxna gore (****) 
Med kirali Key Aksar Ninova'yi ilk kez 
M.O. 623 yilxnda kuşatti. Kuşatma sxrasxnda 
Ari olmayan, M.O. 642-615 yillari arasinda 
27 yil Asyayi egemenlikleri altina alan 
Iskit'lerin Med ülkesinin kuzeyini istila 
ettikleri haberi geldi. Bu haber üzerine 
Key Aksar Ninova'nin kuşatmasxni yarida 
birakarak Iskitlerin UstUne yürüdü. Çok

uzun süren ve kanlx geçen çarpxşmalardan 
sonra Key Aksar iskitleri yenemedi. Onlara 
bazx ôdünler vererek bir antlaşma imzaladx. 
Ne ki Iskitler yine de boş durmuyor, sür- 
düregeldikleri yagmala.na eglemlerine devam 
ediyorlardx. Bunun üzerine Key Aksar M.O. 
615 yxlxnda bir içkili ziyafet hazxrlayarak 
tum îskitlilerin ileri gelenlerini yemege 
çagxrdx. Yemekte verdirdigi içkilerle tüm 
tskit'li şefleri sarhoş olmalarxnx sagladx. 
Bu sxrada tümünü kxlxçtan geçirdi. Geri 
kalanlar da bu olaydan sonra Med ülkesini 
terk ederek komşu Lidya ülkesine sxgxndx- 
lar. Bu olay bu tarihten, yani 615 yxlxndan 
itibaren Med'1er ve onlarxn torunlarx olan 
Kürt'ler arasxnda bayram olarak kutlanmaya 
başlandx.

Yukarda anlatxlan olay tarihi diger 
belgelere geçmiş bir konu. Ne ki bunun da 
konusu Kawa destanxna benzememektedir. 
Ancak yxl olarak 612 yxlxna yakxn bir 
olaydxr.

Bu olayxn daha bir detaylx incelenmesi 
geregine inanxyorum. Bunu da dogal olarak 
tarihçilerimize bxrakxyorum.

(**) Veronica LONS, De Mythologie Van De Wereld, sahife 55-66.

(***) Universele Wereld Geschiedenis, sahife 136.

(****) Ekrem Cemil Paşa, Muhtasar Kürdistan Tarihi, cilt I.
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T I R K I Y E  X W A Z G I N A  C E E .  YE?

Nuriddîn ZAZA (*)

Tirkiye pirr tecrube dike ku xwe weka 
welatekî dêmokratîk nîşan bide, ji bo ku 
ew hêvî dike ku bikeve nav CEE (Kommisyona 
Aborî ya Ewrupî), weka ku Ispanya, Portugal 
û Yûnanistan nuh vê yekê kir.

Lê pirsek tê kirin: Gelo Tirkiye dikare 
bi rastî iddia bike ku ew "welatekî dêmok
ratîk" e? Bersiva me na ye. Sedema vê yekê 
ev e :

Dewleta tirk a nuha, ku di 1923 de ji 
aliyê Mustafa Kemal hat ava kirin, di xêzên 
xwe yên mezin de ji idêolojiya ku evê dawîn 
pêk anî û ku navê wê kemalîzm e, ilham 
distîne. Ev idêolojî li ser çend têzên ku 
emê li jêr bi kurtî bêjin ava bûye:

Bilindbûna nijadê tirkî (nîşe: Zimanê 
tirkî kaniya hemî zimanan e, dozîna "naza- 
riye" zimanê tav) . Tirk ji herdem li Roj- 
hilata Navîn rûdinên û ew kevntirînên 
şareyariyan "medeniyet", weka Hittît û 
Sûmir, bûn.

Li Tirkiyê bitenê Tirk rûdinên û yên ku 
vajayê (eks) vaya iddia dikin divê ku bi 
her awayî ji nijadkujiya (jênosîd) çandî 
heta ya canî, bên tirk kirin.

Kurd (îro ew li vî welatî nêzîkî 15 
milyon in) tevayiyeke netewî ya cihê ava 
nakin: Ew ji rayé (esl) Tirkan bixwe ne; 
zimanê wan bitenê peyvikekî tirkî ye. 0
eger Kurd biwêrin dilniya (tekîd) bikin 
ku ew xwediyên dîrok, ziman û çandeke (ku 
ew îro di mezintirînên zanîngehên Ewrupa û 
Emerîka de tên hîn kirin) cihê ne, helbet 
ew ji aliyê "biyaniyan" hatin daf dan. 
Loma pêwist e ku ew di kurttirînên deman 
de bên tirk kirin.

Ev dogmên nijadparêz û ne mantiqî bûne 
têzên fermî (resmî) ku bi qîrînên bilind 
ji aliyê berpirsiyarên tirk di dibistan, 
zanîngeh û weşanên Tirkiyê de tên îlan 
kirin. Zagonên (qanûn) hişk, ku bi hêzanî 
ji zagona Mosolînî hatine stendin, ji bo 
sezadana (cezakirin) serhişkan hatin 
derxistin.

Kurd li hemberî vê rêzanê (siyaset) 
çi dikin?

Di dema ku Kurdên cuhan dijî rêzana 
kemalîst têkoşînê dikir, civakzanê (sosyo- 
log) tirk, assîstanek li Zanîngeha Erzûrû- 
mê, li Kurdistana Tirkiyê, Ismaîl Beşikçi, 
derket meydanê. Li gel ku ew weka hemî 
Tirkan, ji aliyê propaganda fermî bijar

bû bû, wî zû dît ku rewşa rast a gelé kurd 
ne weka ya têzên fermî bû. Wî xist serê 
xwe ku valabûn û rewiştê (karaktêr) ne 
mantiqî yê rêzana assimilasyona bi zorê 
ku ji aliyê destelatên (iktidar) tirkî li 
hemberî gelé kurd tê ajotin ronî bike.

Zû, lêgerînên wî yên zanyarî (ilmî) ku 
ji 1969 hatin weşandin destelatên zanîngehî 
û rêzanî di endîşeke mezin de hiştin. Di 
1970 de, ewê ji Zanîngeha Erzurûmê bê dûr 
kirin û, di 12 Adar 1971 de, dema ku leşker 
tê hikm, ewê bi hezaran Kurdên ku, ji dûr 
yan nêzîk, beşdarî tevgera daxwaziyên 
nasyonalîst bibin re bê girtin.

Beşikçi ewê bê hikm kirin, sezayê sêzdeh 
salan girtin bistîne û li Adanê bê girtin.

Di 1973 de, dema ku sîvîl vedigerin 
hikm, Beşikçî ji buhurandineke (efû) giştî 
kelk digire (istifade dike). Ewê di mijûl- 
bûna xwe bi doza (dawa) kurdî de dewam 
bike. Piştî weşandina pirtûka xwe "Mêtoda 
Zanînê" (tehlîleke zanyarî ya pirsa kurdî) 
di 1976 de, ewê pirtûkine din jî bên: 
"Sirgûnkirina Kurdan û xaniyê wan ê kont- 
rolkirî", "Têza tirkî ya dîrokê û pirsa 
kurdî". Ev ji bo destelatên tirkî êdî zêde 
y e . Ew wî digirin û dibin dadgehê (mehkeme)- 
Beşikçi sezayê (ceza) sê salan girtin 
distîne û di Ilona 1979 de tê girtin.

(*) Nivîskar ev gotar di rojnama swîsrî, 24 Heures, 20-21 Kanûn 1986 de bi fransizî 
nivîsiye. Wergerandin: Pervîn.



Ev girtin dibe sedema kampanyeke mezin 
ji bo berdana w î . Li Swîsra, Mme Mousse 
Boulanger, bi navê Şirketa swîsrî ya nivîs- 
karan, tê de pareke aktîf stend. Di dawiyê 
de, civakzanê tirk di 12 Nîsan 1981 de 
hat berdan. Serbestiya wî kurt bû, ji bo 
ku piştî demeke kurt destelatên leşkerî di 
zindana wî de kopya nameya ku Beşikçi ji 
Şirketa swîsrî ya nivîskaran re nivîsî bû 
û ku tê de wî êrîşî bingeha kemalîzmê dikir 
û hebûna xweyiyeke (şexsiyet) kurdî li 
Tirkiyê dipejirand (qebûl dikir) dît.
Ev jibîrkirina bextreş bû sedema yazdeh 
sal û nîv girtin "ji sedema daxistina 
prêstîja Tirkiyê li derve".

Nivîskar û civakzanê tirk hat sirgûn 
kirin bo girtîgeha Antebê, yek ji gemarti- 
rîn û hişktirînên girtîgehên Tirkiyê. Ew 
îro hîn jî tê de y e . Jê re xwendin û ser- 
dana (ziyaret) hevalan qedexe ye. Lê moralê 
wî hîn ji pola ye û Beşikçi qet niyeta wî 
tu neye ku rateke (durum) dijî baweriyên 
xwe yên merivekî zana bistîne. Ji bo w î , 
Tirkiyê, welatê ku ew jê hez dike, nikare 
dêmokrasî, aşîtî û dewlemendiyê bibîne bê 
ku dev ji . rêzana tirkkirina gelé kurd 
berde.

Lê îro rewş li Tirkiyê çi ye? Destelatên

ku hîn bi kemalîzmê dogmkirï ne xuya ye 
ku ne amade ne ku guhdariya Beşikçi û 
hesaba rastiyê bikin. Du sêyekên leşkerê 
tirk li Kurdistana ku tê de gelhe di tirsa 
mezin de dijî ne. Gundên seranser hatin 
vala kirin û rûniştevanên wan ber bi Roj- 
hilatê sirgûn kirin... Girtîgeh tije ronak- 
bîr û gundiyên welatparêz in.

Ez li ser êşandinên ku tê de tên kirin 
û ku bi xeyal û kirêtiyê konkurans (yariş) 
dikin ranawestim. Ez bitenê vê bûyera ku 
di rojnama tirkî Hurriyet, a 20 Hezîran 
1986, de hat weşandin bêjim:

"Wan ji me re du see*tan gû da daqurtan- 
din. Hevalê min ê zindanê, Bedri Tan, di 
bin êşandinê de mir. Ji bo ku ez vê kirêti
yê ji bîr bikim, min hemî diranên xwe da 
kişandin....". Navê nivîskarê van rêzan 
Ferat Cemiloglu ye. Ew serokê Oda Bazarganî 
û Pîşesaziyê (sinaet) ye....

Sefaleteke weha, ku di 1986 de hatiye 
kirin, heqareteke weha ji bo rûmeta mirovî, 
ku ji welatekî "ewrupî" (ango medenî) t ê , 
bi baweriya min ne muhtacê tu tefsîr e.... 
îcar, ez vê pirsê ji nuh de dikim: Gelo 
Tirkiyê dikare bi namûsî iddia bike ku 
têkeve C.E.E. ?

Samedi-Dimanche 20-21 décembre 1986 D heures

La Turquie caniiiate à la CEE?
LA Turquie s’évertue à se faire pas

ser pour un pays démocratique car 
elle aspire à adhérer à la CEE ainsi 
que l’ont fait récemment l’Espagne, 

le Portugal et la Grèce.
Mais une question se pose : la Turquie 

peut-elle décemment se prétendre « pays 
démocratique »7 Notre repense est non. 
Voilà pourquoi :

Noureddine Zaza
Auteur de «< Ma vie de Kurde >’ 
Bussigny-près-Lausanne

P a r i .

p r i s
L’Etat turc actuel, fondé en 1923 par Mus- 

tafa Kemal, s’inspire, dans ses grandes 
lignes, de l’idéologie élaborée par ce der
nier et nommée Kémalisme. Celle-ci se 
fonde sur plusieurs thèses que nous résu
merons ci-aessous :

Supériorité de la race turque (la langue 
turque serait, par exemple, la source de 
toutes les langues, théorie de la « langue 
soleil »). Les Turcs habiteraient depuis tou
jours le Moyen-Orient et auraient été les 
plus vieilles civilisations, telles que les Hit
tites et les Sumériens.

La Turauie n’est habité» oue Dar des

Les Kurdes (aujourd’hui environ 15 mil
lions dans ce pays) ne constitueraient pas 
une entité nationale à part : ils seraient de 
la même origine que les Turcs ; leur langue 
ne serait qu’un patois turc. Et si les Kurdes 
osent se permettre d’affirmer qu’ils possè
dent une nistoire, une langue et une culture 
distinctes (enseignées aujourd’hui dans les 
plus grandes universités d'Europe et des 
Etats-Unis), c’est naturellement parce
Xi ’ils ont été poussés par «l’étranger»...

ussi importe-t-il de les turquiser dans les 
plus brefs délais.

Ces dogmes racistes et irrationnels sont 
devenus des thèses officielles proclamées à 
hauts cris par les responsables turcs dans 
les écoles, les universités et dans les médias 
de Turquie. Des lois sévères, inspirées plus 
particulièrement du code mussolinien, ont 
été promulguées pour châtier les irréducti
bles.

Comment les Kurdes réagirent-ils face à 
cette politique ?

Tandis que de jeunes Kurdes agissaient 
contre la politique kémaliste, on vit surgir 
un sociologue turc, maître assistant à l’Uni
versité dvErzurum, au Kurdistan turc : 
Ismail Besikçi*. Bien qu’ayant, comme tous 
les Turcs, été intoxiqué par la propagande 
officielle, celui-ci ne mit pas longtemps à 
constater que la réalité du peuple kurde ne 
correspondait pas aux thèses officielles. Il 
se mit en tête de révéler l’absurdité et le 
caractère illogique de la politique d’assimi
lation forcée menée par les autorités tur
ques à l’endroit du peuple kurde.

Bientôt, ses recherches scientifiques, 
publiées dès 1969, alarmeront les autorités 
universitaires et politiques. En 1970, il sera 
limogé de l'Universite d’Erzurum et, le 
12 mars 1971, lors de l’arrivée au pouvoir 
de l’armée, il sera arrêté avec des milliers 
de Kurdes engagés, de loin ou de près, dans 
le mouvement des revendications nationa
les. Besikçi sera jugé et condamné à treize 
ans de prison et incarcéré à Adana.

En 1973, au moment où les civils revien
nent au pouvoir, Besikçi profitera d’une 
amnistie générale. Il continuera à s’intéres
ser à la cause kurde. Aorès la Dublioation.

L£ sociologue turc Ismail Besikçi croupit toujours dans la prison d ’Antep, 
une des plus dures de Turquie.
veillée ». « La thèse torque de l’histoire et la | Cette arrestation suscitera une vaste cam-
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- VIII -

C. Ji 1920 heta ro j ê n me

Şerrên mezin (1914-1918) gelek tevlihe- 
viyên rêzanî (siyasî) anîn Rojhilata Nêzîk 
û Navîn. Welatên ereb (Sûriye, Lubnan, 
Filistîn, Urdun, Iraq) ji imperatoriya 
osmanî diveqetin. Sultaniyet di 1922 de tê 
rakirin, Komara Tirkiyê di 23 Cotmeh 1923 
de tê îlan kirin û Xilafet di 3 Adar 1924 
de tê hilanîn. Di dawiyê de, Konseya S.D.N. 
(Civaka Netewan) wilayeta Mûsilê di 26 
Kanûn 1925 de dide Iraqê. Ji aliyê xwe, 
General Riza li Farisistanê malbata qralî 
ya Kacaran dixist xwarê û malbata Pehlewî 
di 23 Cotmeh 1925 de ava dikir. Ev rastki- 
rinên sînoran rewşa Kurdan tevlihevtir 
dikin. Kurd, ji dêlva ku di bin du hikûme- 
tan bitenê de: Imperatoriya osmanî û impe
ratoriya farisî, bijîn, ji nuha û pê ve xwe 
di nav pêne welatên cihê de perçekirî 
dibînin: Tirkiye, Iran, Iraq, hindikayiyine 
friring li Sûriyê û çend tof (kom) li wela
tên Piştî Qefqasya Sovyêtî: Ermenistan, 
Gurcistan û Azarbaycan. Ji nuha û pê ve 
çarenûsa (qeder) wan li gora Dewletên cihê 
ku wan war dikin (dihewînin) bi awayên 
cihê diguhere.

L I  T I

ÇAVKANIYEKE GIŞTÎ: F. de Richemont, Minori
tés du Proche-Orient, le problème des 
Kurdes, di Rev. polit, et parlementaire, 
CLXXV (1938) de; L. Rambout, les Kurdes 
et le Droit. Des textes. Des Faits, Parîs 
1947; Mémorandum sur la situation des 
Kurdes et leurs revendications présenté à 
l'ONU, Parîs 1948; W. G. Elphinston, The 
Kurdish Question, di JRCAS, XXX/1 (1948), 
38-51 de; B. Nikitine, Les Kurdes, Essai 
sociologique et historique, Parîs 1956; 
S. S. Gavan, Kurdistan, divided Nation of 
the Middle East, London 1958; J. Joseph, 
The Nestorians and their Muslim Neigh- 
bours. A Study of Western Influences on 
their Relations, Princeton (N.J.) 1961;
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1964; A. Qasimlû, Kurdistan and the Kurds, 
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R K I  Y Ê

Hema ji şerrê cihanê yê lmîn û di dirê- 
jayiya gotûbêjên li ser Mûsilê, hin welat- 
parêzên kurd, ku hêviyên wan ji bo Kurdis- 
taneke serbixwe ku Peymana Sèvres (10 Tebax 
1920) destnîşan da, lê ku ji aliyê Peymana 
Lausanne (24 Hezîran 1923) hat rakirin, 
vemirîn, tevliheviyan derxistin. Di dema 
gotûbêjên dirêj li ser Mûsilê de, Şêx Seîd 
Neqişbendî yê Pîran li navçeyên Urfa, 
Sîwerek, Diyarbekir serê xwe hilda, ji 
sedema fanatîzma olî (dînî) û hurmeta 
xilafetê (Gentizon) yan ji handana (teşwîq) 
Ingilterê (Mustafa Kemal). Şêx zû hat 
girtin, ji aliyê dadgehên (mehkeme) Serxwe- 
bûnê (Istiklal) (Nîsan-Hezîran 1925) hat

(*) Encyclopédie de l'Islam, 1981. Wergerandin, fransizî-kurdî: Pervîn.
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hikm kirin û li Diyarbekrê tevî 53 serhilên 
din hat daleqandin. Hemî doz (dawa) ji 
aliyê rojnama tirkî Vakit, ji 20 Nîsan 
1341/1925 heta 28 Hezîran, ku tê de li ser 
rengdêra (sifet) nasyonalîst "milliyetçi" 
ya kurdî ya tevgerê tê li ber dan (israr 
kirin), hat taqîb kirin. Şkestina tevgerê 
serokên kutabûyî (ên ku xelas bûn) neçar 
(mecbûr) hişt ku pena bibin (iltica bikin) 
welatên biyanî.

Di 3 Cotmeh 1927 de, Lîga Netewî ya 
Kurdî, Hoybûn (Serxwebûn), bi yekkirina 
hemî komite yan komelên kevn, hat ava 
kirin. Ihsan Nûrî Paşa yê Bitlîsê generalê 
bilindtirîn hat teyîn kirin, û Sazendeyeke 
şareyarî (medenî, sîvîl) hat pêk anîn. Heta 
gotûbêj bi nûnerên hikûmeta tirk re di lion 
1928 de, li Şeyhli Koprü, hatin çêkirin, bi 
soza bihurtina (efû) giştî ji bo kesên ku 
keti bûn tevgerê. Çend Kurdên ku xwe nîşan 
da hatin kuştin. Ji wê çaxê, serhildana 
Çiyayê Agirî (Ararat), 1930-2, di beharê de 
teqiya. Ji aliyê leşkerî baş rêkûpêkkirî 
(organîzekirî) , leşkerên kurdî, ku pişta 
wan ji aliyê êlina (eşîr) li navçeya Diyar
bekrê hati bû girtin, gihajtin çend serfi- 
raziyên çirisî, lê di dawiyê de, di bin 
şelpeyên (darbe) leşkerê tirk ê bi 45.000 
zilaman xurt û xwediyê destgeheke (matêr- 
yal) top û balefiran a nûjen (modem) de, 
hat şikestin. Enternasyonala Ilmîn, di 
civîna xwe ya Zurich de, biryareke komîta 
xwe ya birêvebir, ku aliyê gelé kurd digirt 
weşand (Cild VII, N° 60, 30 Tebax 1930). 
Rata (durum) Sovyêtan di wê heyamê de bi 
awayên cihê ji aliyê Agabêkoff di Mémoires 
de, ku bi fransizî di 1930 de hatin weşan- 
din, û M. A. Kondkarian di rojnama rûsî ya 
Parîsê, Dnî, 31 Tebax 1930 de, hat tefsîr 
kirin. E yekemîn li ser tevgereke sovyêtî 
di nav Kurdan de û ku ji Tauris, ji aliyê 
merivekî bi navê Minossian ku nûnerê G.P.0. 
bû hat ajotin, dipeyive. Ë duyemîn, di 
vajayê (eksê) vaya de, dilniya (tekîd) dike 
ku Tirkan alîkarî û piştgiriyeke mukemmel 
ji aliyê bolşêvîkên rûs dîtin. Ji 1931 heta 
1934, veciqînên katî (muweqqet) li Menemen, 
Erzurûm, Diyarbekirê tên hest (hiss) kirin, 
û di rêzeke gotarine Hakimiyeti Milli de 
Burhan Assaf Bey planên ermenî-kurdî kifş 
dike. Zû zagoneke (qanûn) tirkî, ku planeke 
pêkanîna rast a Kurdan ber bi hundirê 
Tirkiyê amade kir, di 5 Gulan 1932 de hat 
derxistin. Lê ev zagon bitenê piştî serdana

(ziyaret) Şahê îranê bo Ankarê di havîna 
1934 de tê bi cih anîn. Lê ji nuha û pê ve 
li Tirkiyê nema Kurd hene. Hemî rûnişteva- 
nên navçeyên rojhilatî ji nuha û pê ve weka 
"Tirkên çiyayî" tên hesab kirin.

Ev çewtiya psîkolojîk û pişavtina (as- 
similasyon) Kurdan bi zorê di 1937-8 de 
serhildaneke nuh, ku navenda wê navçeya 
çiyayî ya Dersîmê ku tê de Kurdên Zaza 
rûdinên bû, rakir. Seyyid Riza, şêxê terîqa 
Neqişbendî, serê wê kişand. Ev serhildan 
ji bo Kurdan a dijwartirîn bû, ji bo ku 
ew bi awayê hişktirîn ji aliyê Tirkan hat 
pelixandin. Piştî darvekirina Şêx û deh ji 
hogirên wî li Elazîzê, di 15 Mijdar 1937 
de, Tirkan Dersîmê ji nexşê rakir û di cihê 
vî navê reş de navê Tuncelî danî. Kurd ji 
takaneya (tevayiya gotinên zimanekî) fermî 
(resmî) hunda bûn û ev navçe heta 1946 di 
bin zagona leşkerî de ma.

Ji wê gavé, nema serhildanên leşkerî li 
Tirkiyê çêbûn. Kurdistan di dirêjayiya 
şerrê cihanê yê duyemîn de, ku jixwe Tirki- 
ye tê de bêalî bû, bêdeng ma. Di encamê 
(netîce) de, hikûmet ji navçeyên kurdî re 
hinek nerm bû. Lê ronakbîr hergav ji nêzîk 
de dihatin taqîb kirin. Heta 49 ji wan di 
1959 de hatin girtin û bi veqetînxwaziyê 
"bôlücülük" hatin sûc kirin. Piştî şelpa
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leşkerî di 27 Gulan 1960 de, Destûreke nuh 
a serbesttir hat danîn. Li gel hin daxwa- 
ziyên kesên fermî (ku di rojnama swêdî 
Dagens Nyheter, 16 Mijdar 1960 de hatin 
nivîsîn; li C.E.K. N° 12, 8 binêre), hin 
gotar li ser Kurd û Kurdistanê karî bûn dl 
çapa tirkî de, di navbera 1965 û 1968 de, 
derkevin, kovarine bi du zimanan, tirkî- 
kurdî: Dicle-Firat û Deng, rêzimaneke 
kurdî, ferhengeke kurdî-tirkî, şanoyek: 
Birîna reş, û helbesta klassîk a dirêj Mem 
û Zîn rojê dît. Lê li herder kovar hatin 
qedexe kirin, berhemên (eser) weşandî diha- 
tin stendin û nivîskarên wan dihatin taqîb 
kirin. Bi ser de jî, ji bo dûrxistina her 
gihajtineke bûyerên Kurdistana Iraqê, ku ji 
çend salan di tevgerê de bû, biryareke 
serokî ku di rojnama fermî N° 12527 a 14 
Sebat 1967 de hat weşandin digot: "Illégal 
û qedexe ye ku her weşan, sîlik yan kasetên 
biyanî û bi zimanê kurdî, bi çi awayî be, 
bên xistin nav welêt û bên belav kirin". 
Gotarine tûj dijî Kurdan di kovara nasyona- 
lîst a tirkî Otüken de (N° 40, Nîsan 1967, 
N° 42, Hezîran 1967; ku di Vanly, Kurdistan 
irakien, 298-300 de hatine gotin) xuya 
dibin. Ev yek digihîne bersivdayîna komelên 
xwendekaran di 19 gundên kurdî de. Wan vê 
raté protêsto dikir û wê dijî bend 12 ya 
Destûrê û bend 37-44 ên Peymana Lausanne 
(1923) didît. Di Nîsana 1970 de, tevgerine 
hov ên polîs li bajarê Sîlvanê, li navçeya 
Diyarbekirê, bûn sedema protêstoya xwende- 
karên kurd û tirkên libéral (li Milliyet, 
Hezîran-Tîrmeh 1970 binêre) û pirsa nûnerê 
gel (millet vekili) ê kurd, Mehmet Ali 
Aybar, serokê kevn ê Partiya Gel a Tirkiyê 
(TIP) li ber Parlamentoyê. Kongra 4mîn a 
TIP (29-31 Cotmeh 1970) di biryarekê de, 
mafê jînê ji bo gelé kurd li Tirkiyê dipe- 
jirîne (qebûl dike) (Vanly, Survey, 51-4). 
Ji xeynî aliyê etnîk û rêzanî, xuyaye ku ji 
nuha û pê ve pirsa aborî û civakî divê 
rolekê di çara pirsa kurdî de li Tirkiyê 
bilîze (Rambout, 23-44; Nikitine, 196-8; 
J. Blau, 35-40; Qasimlû, 50-62; Arfa, 33- 
46) .
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lov, Kurdskii vopros, di Voyna i revolut- 
siya, III (1925), 138-53 de; Hoybûn, Qahire 
N° 2 (1928), Les massacres kurdes de Tur
quie; Bletch Chirguh, La question kurde, 
ses origines et ses causes, di Hoybûn, 
N° 6 (1930) de; H. A. Gibbons, The case of 
Kurdistan against Turkey, Princeton (N.J.) 
1929; R. Forbes, Conflict Angora to Afgha
nistan, New York 1931; M. Fany, La Nation 
kurde et son évolution sociale, Parîs 1933; 
J. L. Nehru, Glimpses of World history, 
2 cild, Allahabad 1935; Ahmed Rechid, Les 
droits minoritaires en Turquie dans le 
passé et dans le présent, Parîs 1935; Anon. 
La Turquie devant la question kurde, di Le 
Temps, 13 Tebax 1937 de; R. A. von Kral, 
Das Land Kamâl Atatürk, Vienna-Leipzig 
1935; Abd El-Aziz Yâmulkî, Kurdistan Kürd 
ihtilali, Begdad 1947; Şarif Firat, Dogu 
illeri ve Varto Tarihi, Ankara 1945, 1961; 
M. N. Dersimi, Kürdistan tarihinde Dersim, 
Heleb 1952; S. Ustüngel, Savaş yolu, the 
road of struggle, wergerandina rûsî, 1951, 
wergerandina çîkî, 1952, wergerandina alma- 
nî, 1953; Behcet Cernai, Şeyh Sait Isyani, 
Istanbul 1955; R. Hilmî, Makalat, Begdad 
1956; Anon, Tasnak-Hoyboun, Ankara 1931; 
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Rewşa Kurdan hergav ji ya ku ji wan re 
li Tirkiyê hat çêkirin cihê bû. Bi rastî, 
hikûmeta îranê li ber nêzîkbûnên nijadî û 
dîrokî ku her du gelan yek dikin dide 
(israr dike). Lê ev nabe asteng (engel) ji 
bo carcaran derketina nexweşiyên rêzanî û 
civakî, û divê meriv naheziyên ku gelek 
caran veşartî û carna xwînî ne têbibîne 
(bala xwe bide). Hîn di dirêjayiya Şerrê 
Mezin de, navçeya Azarbaycana Bakurê Fari- 
sistanê ji aliyê tevgerên leşkerên tirkî 
yan rûsî li ser vî xakî (erd) tevlihev bû 
bû. Serokê Şikakan, Ismaîl Axa Sîmko, ji 
wan kelk girt (istifade kir) ji bo ku 
tecrube bike ku ji xwe re Dewleteke piçûk 
a kurdî ku ew serê wê bikişîne bitirêşe 
(jêke). Bi vî awayî, ew di yekkirina êlên 
kurdî yen Bakurê welêt de, di bin serokati- 
ya xwe de, serfiraz bû û çend caran Tirk, 
Aşûrî, leşkerên îranî şikandin, û li gora 
rewşan hevalbendên xwe diguherandin. Bi vî 
awayî ew bû destelata (qudret) yekta (bite- 
nê) ya navçeyê, li Rojavaya gola Urmiyê, ji 
bo ku li dawiyê ew li Uşnu ji aliyê îrani- 
yan di 21 Hezîran 1930 de bê kuştin (Arfa, 
48-54) , bi eynî awayê ku wî Patrîkê Aşûrî 
Mar Şimun Benjamin di 3 Adar 1918 de kuşti 
bû (Joseph, 140-1).

Ji aliyê xwe jî, li Başûrtir, li navçeya 
Kurdistanê, Salar El-Dewle Kacar, ku bi 
jinanîn bû bû merivê malbatên mezin ên kurd 
ên Sanandajê, serê xwe hilda, lê ew hat 
şikestin. Hin serokên kurd ne pejirand ku 
çekên wan ji wan bên stendin, û bitenê di 
1930 de Cafer Sultan serê xwe xwar kir 
(Arfa, 64-7; Qasimlû, 73-5).

Lê şerrê cihanê yê duyemîn diviya ku 
kartêkirineke (tesîr) wî ya mezin li ser 
netewevîna (nasyonalîzm) kurdî li Iranê 
hebe. Bi rastî, vegirtina (işgal) navçeyên 
Bakur û Rojavaya welêt ji aliyê leşkerên 
sovyêtî û ingilîz (25 Tebax 1941), ku piştî 
wê Riza Şah Pehlewî xwe ji fermandariyê 
(hikm) kişand (16 lion, 1941), bi qelskiri- 
na destelata navendî ferzend (firset) da 
tevgerên pêşveçûnê. Gelek mehan, leşkerê 
îranî diviya ku bi dijwarî li hemberî Hama 
Reşîd Xan û Baneh ku, bi alîkariya gelek 
êlên hawsê (cîran), bû bû serokê navçeya 
Serdeşt-Baneh-Merivan, di havîna 1942 de, 
raweste (Arfa, 67-70). Lê ev yek bitenê 
destpêka tevgereke rast a serxwebûnê bû. 
Di destpêkê de, Kurd ji rewşê kelk girt ji 
bo ku di vî zewiyê (erd) vala de (no m a n 's 
land), ku tê de destelata navendî hunda bû 
bû (1942), ji bo ku rêxistineke Komelayî 
Jiyanî Kurdistan ava bikin (Eagleton, 34). 
Ev komela netewevînî, lê hinek paşverû, ji 
ronakbîrine bajarî û burjuwaziyine piçûk ên 
Mahabadê, Sawc-Bûlaka kevn, lê ku zû şêx û 
serokên élan xwe gihand wê, ava bû bû. Zû,

Qazî Muhammed, ji êleke giregirên dewlemend 
û bixwe avukat, bi rêza (dor) xwe xwe 
gihand wê (Cotmeh 1944) û, hema piştî şerr, 
hemiyan ferzendê baş dît û di 22 Çile 1946 
de Komara Kurdî ya Mahabadê îlan kir, li 
hundirê Komara Otonom a Azarbaycanê ku li 
Tebrîzê bi cih bû bû. Bi rastî, Qazî Muham
med otonomiyeke hundirî di nav çarçeva 
imperatoriya îranî de bêtir dixwest. Ev 
Dewleta piçûk, a aqara kurtkirî, li Rojava 
û Başûrê gola Urmiyê, baş rêkûpêk bû; tê de 
dibistan û nexweşxane hatin vekirin, pirtû- 
kên klassîk û kovar bi zimanê kurdî hatin 
weşandin, hêz hat dayîn ji bo pêşvebirina 
çinî (ziraet), bazarganî (ticaret), pîşesa- 
zî (sinaet) û saxiyê. Leşkerekî piçûk ji 
regezên (unsur) êlî, tevî çar generalên ku 
ji wan Melle Mustafa Berzanî, ku nuh ji 
Iraqê tevî leşkerê xwe yê baş destgehkirî 
yê çekdaran hati bû, hat pêk anîn. Lê gava 
ku leşkerê rûsî, ku pişta Komara Otonom a 
Azarbaycanê digirt, zewiyên îranî berdan 
(Gulan 1946), hikûmeta Tehranê navçeyên 
serhil ên Bakurê welêt ji nuh de stendin. 
Qazî Muhammed xwe xwar kir, lê di berbanga 
31 ADAR 1947 de, tevî gelek serokên din, 
hat daleqandin. Komara kurdî ya Mahabadê 
yazdeh mehan ajoti bû. Lê vê bûÿerê dengê 
xwe yê bilind li ba hemî Kurdan da bihîstin 
(Arfa, 70-102; Qasimlû, 76-82; Rambout, 
94-108, û bi hêzanî Eagleton). Ji wê gavé, 
di îlon 1950 û Sebat 1956 de, ji bo sede- 
mên aborî, êla Cavanrûdî ji aliyê leşkerên 
Şah hat êrîş kirin û bi hişkî pelixandin,
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bi behana ku wê ne dixwest ku bac (vergi) 
û çekên xwe bide û ku xwe dida çiniya 
heşîşê. Li gora Rondot (Vie intel., 1956, 
107-9), serfiraziya vegirtina leşkerên 
îranî encama yekemîn a pozîtîf a Peymana 
Begdadê bû (1955). Ji dema van tevliheviyên 
dawîn, hikûmeta Iranê, bi rêformên civakî 
yen avaker, hêza xwe da kişandina hezkirin 
û heta piştgiriya gelheya xwe ya kurdî ya 
mezin. Ji bo vê gelhê, wê li Tehranê, ji 
Gulan 1959 heta Gulan 1963, kovara hefteyî 
Kurdistan, ku tê de bi kêrhatiyî li ser 
bêje (edebiyat), ol (dîn), zanistî (ilm), 
dîrok û heta rêzanê jî dihat nivîsîn, 
weşand. Piştre, hikûmeta Iraqê ya Iranê sûc 
kir ku wê bi awakî maddî û manewî alîkariya 
serhildana Kurdan li Iraqê kir. Lê ev rata 
rêzanî qet rata bigûman ya destelatên îranî 
li hemberî Kurdan xwe ne guherand.

ÇAVKANI: P. Rondot, Les revendications 
kurdes, di ETI, 1946/2, 114-20 de; nivîskar 
bixwe, Le mouvement national kurde en 1964, 
1947/2, 128-141; nivîskar bixwe, L'expé
rience de Mahabad et le problème social 
kurde, mai-juin 1948, 178-83; Archie Roose

velt Jr., Where Turk and Russian meet, di 
Manchester Guardian, 14, 16, 18, 21, 23 
Cotmeh 1947 de (wergerandina fransizî di 
Orient-Occident, LXXXLL/1, 133 "30 Mijdar 
1947", LXXX-III/1, 141 "Kanûn 1947" de); 
The Assyrian National Pétition, presented 
to the World Security Conférence at San 
Francisco, may 7th 1945, Kimball Press, 
1946; L'épine dorsale stratégique de l'Asie 
Mineure de connaît pas le calme, di Frank
furter Allgemeine Zeitung, 16. 6. 1956 de
(wergerandina fransizî di Orient-Occident, 
CCCXXXII/1, 382 de "17 Tîrmeh 1956"); 
R. Rossow Jr. , The battle of Azerbaijan, 
1946; M. E. J., winter 1956; W. Douglas, 
Strange Land and Friendly People, London 
1952; W. Eagleton Jr., The Kurdish Republic 
of 1946, London 1963; Th. Bois, Mahabad, 
une éphémère République kurde indépendante, 
di Orient, N° 29 (1964), 173-201 de; I. C. 
Vanly, Aspects de la question nationale 
kurde en Iran, Parîs 1959; Parviz Homa- 
younpour, L'affaire d ' Azerbaïdjan, Lausanne 
1967.
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K U R T h E R D E  S ÀNAT*
_ TT] _ Nêrgiza TORI

U R A R

Kürtler M.O. 3700'lerden başlamak üzere 
çeşitli tarihlerde, çeşitli adlarla devlet- 
lerini kurrnuşlardir. Kürtlerin tarihi 
araştirildiginda gôrülecegi gibi bu Kürt 
devletleri kendilerinden bir ônceki devle- 
tin yikmtilari üzerinde devletlerini 
kurmuşlardir. Bu yazimizda sanatini ôrnek- 
leyecegimiz Urartular da devletlerini 
kendilerinden ônceki Nairi (Nehri) devleti- 
nin yikintilari üzerinde kurmuşlardir.

Daha ônceki yazilarimizda yaptigimiz 
gibi, sanatini ôrnekledigim halkirrun bu 
kesiminin once kisaca tarihine deginecek, 
ilk gôrüldükleri yer ile kurduklari devle- 
tin cografi konumunu verecegim.

Urartu'nun eski adi Arart'dir. Arart'm 
kutsal kitap Tavrat'taki adi da Urartu'dir.

TU LA R

Bu nedenle Assur'lular bu yôreye Urartu 
demişlerdir. Oysa onlar kendilerine (Bia), 
ülkelerine de (Biaina) demişlerdir. Urartu 
devletinin merkezini Van gôlünün sahilleri 
oluşturuyorlardi. Bu yôre Biaina adi ile 
adlandinlmişti. Bu yôre halkina da, yuka- 
n d a  degindigimiz gibi (Bia) deniliyordu 
(*). Urartu'lar yôre halki tarafindan 
Haldi (Xaldi) olarak tanmmaktadirlar. 
Bu ad da Urartu1larin tanri listesinin 
başinda yer alan büyük tanri Haldi'den 
(Xaldi) gelmektedir. Günümüzde bile bu 
halk bu adla taninmaktadir. Yezidi (ateş- 
perest) olan bu halk Bohtan, Garzan, Bitlis 
yôresi ile Sincar (Şingal), Diyarbekir, 
Van ve Siirt yöresinde yerleşik, Şam ve 
Musul yôresinde de gôçebe olarak yaşamakta- 
dirlar (**).

(*) g . A. Melikişvili, Urartu Dili (Rusça), Bilim yayinlari, Moskova 1964.

(**) Şeref Han, Şerefname (Kürt tarihi), Yônetim yayinlari, Istanbul 1975.



Urartu kökenli halkin ilk göriildiikleri 
yer Van göltinûn giineyinden Bohtan bölgesine 
kadar uzanan yerlerde, asil Urartular ise, 
Van gölûnûn kuzeyinden Agrx dagxna kadar 
uzanan bölgede yaşiyorlardi.

Biz Urartu'lari Assur yazitlarindan 
tanxyoruz (M.O. 1300). Bu yillarda Urartu 
ve Assur'lar arasinda ilk kez ilişkiler 
başlamiştxr. Bu yilda Assur kxralx Salma- 
nassr I.dir.

Urartu'larxn bilinen ilk kirali Sarduri 
I.dir. Bu kiral devletinin başkentini, 
bûylik bir olasilikla kurdugu Tuşpa (buglin- 
kii Van şehri) şehrine getirmiştir.

Urartu devleti M.O. 8. yûzyxlda kuzeyden 
Sevan (Gökçegöl) göliine, güneyden Bohtan 
bölgesine, batidan Malatya'daki Firat neh- 
rine, doguda Urmiye gölûne kadar uzaniyordu 
(harita).

Sarduri I.den sonra oglu Işpuni (825- 
805) on yil siire ile kendi başina devletini 
yönetmiştir. Daha sonra oglu Menuas (825- 
790) ile birlikte devleti yönetmişlerdir. 
Kxral Menuas çok sayxda yazxt birakmxştxr. 
Mannai'lerle olan kavgalar bu kiral zama- 
nxnda kuvvetlenmiştir.

Urartu kxralx Argxştx I. (789-766) 
yazxtlarxnda Assur'lulara karşx kazandxgx 
zaferden, oglu Sarduri II. (765-733) de 
Assur kxralx Assur-Nxrari V.'e karşx olan 
yengisinden sôz eder. Ne var ki Urartu 
kxralx Sarduri Il.'nin yaptxgx ilerleme 
Assur kxralx Tiglathpileser III. (745-727) 
tarafxndan durdurulmuştur. Tiglathpileser 
III., kxrallxgxnxn sonlarxna dogru Urartu'- 
larxn belli bir arazi üzerindeki hakimiyet- 
lerine son vermiştir. Suriye'nin Akdenize 
kadar olan büyük bir bôlümünü ülkesine 
katmxştxr. Urartu kxralx Sarduri II.'yi 
Van kalesindeki şatosunda kxstxrmxştxr. 
Ama burayx almayx başaramamxştxr.

Urartu kxralx Rusa I. Kendisine Van 
gôltine 5km uzakta, Toprakkale tepelerinde 
bir şato yaptxrmxş ve oraya geçmiştir. Daha 
sonra Urartu kxralx Rusa I., Assur kxralx 
Sargon II.'ye (721-705) karşi, Med kxralx 
Key Kawus ve Mannai'lerle bir birlik 
oluşturmuşlar. Urartu'nun Rusa'sx Urmiye 
gôlü ve kuşun bile uçmadxgi Sahend dagx 
arasxndaki dar geçitte Sargon II'nin ordu- 
suna karşx pusu kurarak siper almxştx. 
Oradaki bir yarmadan Assur1lulara, onlarxn 
yorgunluktan ôldükleri ve susuz olduklarx 
bir zamanda saldxracaktx. Assur kxralx 
küçük bir grup atlxyla birleşmiş duşmana, 
hiç beklenmedik bir yerden saldxrmiştx.
Bu beklenmedik saldxrxsxndan galibiyet eide 
etmişti. Rusa I., ordusunun gozü ônünde 
atxnx mahmuzlayarak kaçmxş ve bundan hemen 
sonra daglarda ölmûştûr. Sargon Van gôlüne

(***) Universele Wereld Geschiedenis, cilt II,

kadar olan, yolundaki bütün şehirleri 
yagmalamxştxr. Sargon geri dônerken asker- 
lerinden 144 kişilik bir grubu yanxna 
almxş, gerisini memleketine geri gonder- 
miştir. Kendisi, yanxndaki grupla dag 
şehri Mussassir'e (Urartularxn din merkezi) 
saldxrmxş. Oradan, yazxtlarxnda büyük 
detaylarla anlattxgx sayilmayacak zengin- 
likte yagmalamalar yapmxştxr. Bu saldxrx- 
sxnda daha kuzeydeki barbar halk Kimmerler 
Assur ordusuna büyük yardxmda bulunmuştur. 
Ne ki Sargon II. yazxtlarxnda bu konudan 
hiç söz etmemiştir (***).

Urartu kxralx Argxşti II. (713-679) 
zamanxnda merkez bölge olan (Biaina)'yi 
egemenligi altxna alarak kuzeyde Erzincan'a 
kadar, burada da ônemli yer olan Altinte- 
pe'ye kadar uzanmxştxr. Altxntepe, Urartu
larxn métal işlemelerinin çogunun bulundugu 
yerdir.

Urartu kxralx Rusa il. (678-654) bazx 
Kimmerli askerleri paralx asker olarak 
Assurlulara karşx kullanmxş ise de, Assur 
kxralx Sargon II., oglu Senharib (704-681) 
ve onun takipçisi Assurhaddon'a karşx 
başarxlx olamamxştxr.

Daha sonra da (M.O. 600) Assur devletini 
ortadan kaldxran Med'1er, Urartu devletini 
ortadan kaldxrarak Urartu ülkesini kendi 
ülkesine katmişlar. Urartu halkx da soy- 
daşlarx olan Med'1er ve Trakya'dan yeni 
gelen ve Ararat bôlgesine Ari, fakat Iran 
halklarx grubundan olmayan Ermeni'lerin 
arasxna katxlmxşlardxr.

TESTI. Yuvarlak gövdeli, geniş bogazlx 
ve dxşa dogru çxkxk ibige sahip bronz 
bir testi. Boyun ve gôvde arasxnda 
belirgin bir yuvarlak çxkxntxya sahip. 
Yüksekligi: 23,7 cm., Dogu Türkiye,
Roman-German Sentral Müzesi, M.O 8 
ve 7. asxr.

sayfe 90.
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U R A R T U S  A N A T I

Urartu'lar yalniz bronz sanatinda degil, 
mimari, ki bu sivil ve askeri mimari, 
dinsel mimari gibi bôlümlere ayrilabilir, 
heykel ve resim, métal sanati, silah ve 
silah gereçleri, tahta ve mobilya, çanak 
çömlek işleri, toprak işleri ve fildişi 
işlemeciligi dalinda da etkinlikler yapmiş- 
lar, günümüze kadar uzanan degerli ürünler 
vermişlerdir. Ama biz, konunun genişligi 
nedeniyle, sadece Urartularm bronz sanati- 
ni örnekleyecegiz.

Her şeyden önce Urartu'larin yaşadigi 
bölgeler Türkiye, Iran, ve Sovyetler Bir- 
ligi sininndandir. Bu bölgelerin büyük 
çogunlugu, özellikle Türkiye ve Iran1da 
askeri bölgelere dûşûyor. Biz bunun ne 
demek oldugunu anliyoruz.

Karmir Blur'da yapilan kazilarda kxral- 
lara ait olduklan belli olan migferler 
çxkarxlmxşlardxr (şekil 1). Bulunan bu 
migferler üstünde sürücüler, atlar ve 
kanatli hayvanlar ve diger hayvanlarxn 
sûslemeleri bulunmuştur. Urartu sanatinda 
aslanlar ve bogalar genelde daha az kizgin- 
dirlar. Normaldan daha uzun bacaklari 
vardxr. Bu degişiklik daha çok 8.inci 
asirda belli oluyor. Yedinci asxrda Toprak- 
kalede bulunan eserlerde eski Assur sana-

txndaki insan ve hayvan sûslemelerinin 
etkisi görûlûyor. Ama aslanlann ve bogala- 
n n  uzun bacaklari, kivrimli ve digişik 
şekilde duruşlarx Assur sanatina yabanci- 
dir. Adilcevaz'da bulunan bir kabartmada 
açikça görûlûyor ki Urartu sanatinin bazx 
tipik özelligi vardxr. Ornegin, aslan ve 
kaplan şeklindeki çxkxntxlar Urartu sanatx- 
nx Assur sanatxndan ayxrxyor. Bunlar geç 
Hitit döneminden ve Ermeni kxrallxgxndan 
ödûnç almxşlardxr. Bu tûr eserler Hurri1- 
lerin Suriye ve Anadolu'daki sxnxr şehir- 
lerinde çok kuvvetliydi. Urartu'larxn 
sanatxndaki bu özellikler, Hurri'lerden 
geldigi dûşûnûlebilir. Bunlar kuzey Urartu' 
ya dogru Assur1 lara dogru gitmek için kaçan 
el işçileri tarafxndan getirilmiştir. 
Urartu etkisinin izleri özellikle Frigya 
ve Delfhi, Korithe ve Etruririe'de de 
bulunan métal işlemelerinde gôrülüyor. 
Burada bulunan bazx yapxtlar Urartu'dan 
ithal edilmiş olabilir.

Yazxmxza ek olarak sundugumuz az sayxda- 
ki örnekl.er Urartu sanatx hakkxnda yine az 
da olsa, bilgi verecegi kanxsxndayxm.

SON
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Z  t M A N  Ê
Belavbûna cografî

K U R D Î

ya zaravên wl (*)

- IV - Fuad Hama XORŞÎD

D- ZARAVE GÛRANÎ

Zaravê gûranî (42) li navçeya ku ji 
Bakurê riya ku her du bajarên Qesrî Şîrîn 
û Kermanşahê digihîne hevdu li Başûr heta 
çiyayên Hawramanê li Bakur, û ji kaniyên 
çemê Sîrwanê li Rojavayê heta Kermanşahê li 
Rojhilatê dirêj dibe fireh dibe. Gûranî di 
vî awhewayî (iklîm) de yekîtiyeke êlî ava 
dikin û zimanekî tenê ku navê wî kir zaravê 
gûranî dipeyivin. Bi vî zaravî êlên Hewra- 
man, Rijab û Kandule - nêzîkî Kermanşahê -, 
şaxên rayî (eslî) yên êlên Sincabî, Gûran û 
Bacilan (43) û Şebekên ku li Bakurê bajarê 
Mûsilê, li goma çemê Xewsarê, rûdinên 
dipeyivin.

Ev zarav di çar şaxan de dabeş dibe:(44)

1- Gûraniya rayî (eslî)

2- Hewramanî

3- Bacilanî

4- Zazakî

Gûraniya rayî, pê rûniştevanên navçeya 
Kirind-Zihaw û Ciwanrû, hin Kakaiyên Tawûq 
û hin êlên Zenkene, nêzîkî Kifrî, dipeyivin
(45).

Hewramanî zaravekî gelek narîn û balkêş 
e (46). Pê rûniştevanên çiyayên Hewraman, 
Pawe û Pilinkan û yên derdorên wan dipeyi
vin. Hewraman di du şaxan de tên dabeş 
kirin: Lehûn ku li Rojavaya zincîrê çiyayên

.(*) Çapxana El-Wisam, Begdad, 1983. Wergerandin, erebî-kurdî: Pervîn.

(42) Minorsky bawer dike (çavakniya buhurî, rûpel 78) ku gotina Gûran ji yek ji vana 
hatiye:

1- Gotina Kabral (merivên Zerdeşt) - Kewran - Kûran 

Yan ji:
2- Navê êlî Kewberkan - Kewrekan Kûrkan - Kûran - Gûran

(43) 1- Soan, E.B. (Short Anthology... ), berhema buhurî, rûpel 59

2- Driver, G.R., berhema buhurî, r. 505

3- Napier, G.S.F., (The Road from Baghdad to Baku), G. J., Cild L U I ,  N° 1, 1919, 
r. 86-9

4- Félix, James, Memories by Commander James Félix, Bombay 1957, r. 156, 162-63, V. 
Minorsky

5- The Encyclopaedia Britannica, berhem bixwe, r. 950

(44) The Guran, berhema buhurî, r. 88

(45) Edmonds, C. J., Kurds, Turks..., berhema buhurî, r. 10

(46) Zekî, Muhammed Emîn, berhema buhurî, r. 324
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Hewramanê (ango li Iraqê) rûdinên (47) û 
Text ku li Rojhilata vî zincîrî (ango li 
Iranê) rûdinên.

Bacilanî zaravekî belavbûyî ye. Em beşeke 
ji wan, ku li Rojhilata Mûsilê - bi navê 
Şebek tên nas kirin -, li Zehaw, Bakurê 
Lûristanê, nêzîkî Xaneqînê (48) û li Qûre- 
tû, Hûrîn û Şêxan (nahiya Meydanê) li Iraqê 
rûdinên, dibînin. Li gel belavbûna navçeyên 
vî zaravî, zaravê ku pê Bacilanî dipeyivin 
di hemî navçeyên wan de nêzîkî hev e. Le 
ji sedema tevlihevbûna Bacilanî û Kurmanci- 
ya navîn, kartêkirinên (tesîr) zimanî yên 
vekirî yên vî zaravê dawîn li ser wî çêbûn 
(49) .

Zazakî yek ji zaravên gûranî yên şaxî tê 
hesab kirin. Lê tiştê ecêb di vî zaravî de 
cihê wî ye. Ji bo ku ew ne di nav awhewayê 
zaravê gûranî de ye, lê li navçeyeke ku jê, 
ber bi Bakur, gelek dûr e. Meriv dikare 
cihê wî li navçeya ku di navbera Erzurûm- 
Mûş-Xarput-Erzincanê de ye dest nîşan 
(tesbît) bike. 0 bi awakî vekirîtir, ew 
li navçeya ku di navbera her du rûbarên 
Murad Su û Firat Su heta rawesta (nuqte) 
rasthatina wan li Başûrê çiyayê Muşîr Dag 
de ye, ango di nav navçeya Dersîmê de, cih 
digire (50).

Zaravê gûranî, weka ku Soan û Driver 
nîşan da, zaravekî ne jîndar e (50). Dibe 
ku sedema ku ew anîn vê baweriyê kêmbûna 
kesên ku bi vî zaravî - eger em wî bi 
zaravên din ên kurdî bipîvin - dipeyivin, 
û kêmbûna nivîsaran li ser vî zaravî yc. 
Ango, ji sedema xizaniya wî ji aliyê pêma- 
hiya (mîras) bêjeyî (edebî). Heyama (dem) 
zêrîn a yekta (bitenê) ku ev zarav jiya 
geşbûna ku di bin destê mîrên Erdelanê de 
dît bû (52). Wan di sarayên xwe de helbest- 
van û bêjevanên (edîb) ku bi vî zaravî 
dinivîsîn gelek han didan (teşwîq dikirin).

Lê ev zarav di dema ketina vê mîriya kurdî 
de, di bin destê Kacaran de, di sala 1867 
de, gelek paş ve çû (54). Mîrên Babanî yên 
pêşîn jî helbestvanên vî zaravî han dan 
(55).

XELÎL MIRAO
X 0  A H A 
/ A Y P A A O B

MOPHe 
H0He

MORIYÊ NENÊ

(47) Di jimartina (statîstîk) sala 1957 de hat dîtin ku 5000 kes ji Hewramanê di 28 gun- 
dan de, li qezayê Helbejê, li Iraqê, rûdinên. Ji van gundan: Tewîle, Biyare, Xirpa- 
nî, Ezbirûn. Li Wezareta Hundirî, rehberê jimartinê yê sala 1965, r. 366 binêre.

(48) Di jimartina 1957 de hat nivîsîn ku 257 kes ji Balicanê li navçeyên Bablawî û Elya- 
we, li Xaneqînê, rûdinên. Li Wezareta Hundirî, çavkaniya buhurî, r. 39'6 binêre.

(49) Driver, G.R., berhema buhurî, r. 505

(50) 1- Minorsky, V., berhema buhurî, r. 76 

2- Driver, G.R., berhema buhurî, r. 506

(51) 1- Soan, E.B., berhema buhurî, r. 57

2- Driver, G.R., berhema buhurî, r. 505

(52) Li pirtûka Zekî, Muhammed Emîn (Dîroka Dewlet û Mîriyên Kurdî), wergerandina erebî 
ya Muhammed Elî Ewnî, Qahire, çapxana Seade, 1948, û li Kurteya Dîroka Kurd û Kur- 
distanê, berhema buhurî, r. 331 binêre.

(53) Edmonds, C. J., berhema buhurî, r. 10

(54) Soan, E.B., berhema buhurî, r. 53

(55) Edmonds, C. J., berhema buhurî, r. 10
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B E Ş  A Ç A R E M 1  N

E N C A M

Ji hemî tiştên ku hatin dîtin xuya dibe 
ku zimanê kurdî yek ji zimanên hindî- 
ewrupî yen serbixwe y e , û ku ew di dirêja- 
yiya sedsalan de bi paraztina hemî taybe- 
tiyên (xusûsiyet) xwe yen zimanî yen resen 
(esîl) pêş ve çû, li gel kartêkirina wî li 
her navçeyan bi zimanên hawsê (cîran), ji 
sedemên bazarî (aborî) yan olî (dînî).

Ziman - her ziman - perçeke ku nayê 
perçe kirin ji şareyariya (medeniyet) 
netewekî y e . 0 ziman, weka şareyarî, ji 
guhertin û pêşveçûnê re vekirî y e , ji 
sedema serhevbûna (kombûn) mezin a tecrubên 
gelé ku ew.çêkiriye. Dibe ku gelek ji gelên 
din di awayên zimanî ku ew bi kar tînin 
(istimal dikin) de bi awakî vekirî cihê 
be, lê ew zarokên netewekî tenê tên hesab 
kirin eger ew bawer bikin ku ew zimanekî 
tenê dipeyivin. 0 ev, bi taybetî, yekbûna 
hest (hiss), dîrok, adet û rewiştan (exlaq) 
pêwist dike. Yek ji rengdêrên (sifet) 
bingehî yen zimanekî jîndar pêşveçûn û 
guhertin e. Ew di dirêjayiya zemanên cihê 
de diguhere û rengdêrên wî yên hûr ji aliyê 
cografî, ango ji navçeyekê bo navçeyeke 
din, cihê dibin. Ango, ew pêş ve diçe.

Pirsa giring ku xwe li vê derê datîne ev 
e: Rêjeya (nisbet) cihêtiya biizin di nav 
zimanekî tenê de çiqas e, û kînga cihêtî 
di navbera zaravan de dibe sedema çêkirina 
zimanên cihê û veqetayî?

Bersiva vê pirsê di destnîşandana me ya 
têgihajtina netew de dimîne. Em li ser her 
du regezên (unsur) bawerî û hest rawesti- 
yan, ango dema ku kesên ku bi zaravên cihê 
dipeyivin rêjeya cihêtiya ku di nav van 
zaravan de heye ne giring e (56).

Bi vî awayî, em dibînin ku pileya 
(derece) cihêtiyê di nav zaravên zimanê 
kurdî de çiqas be jî, ev yek ne mimkin e 
ku weka bingeh bê stendin ji bo têkdana 
(xerakirin) reseniya vî zimanî, yan ji 
bo veqetandina hin zaravên wî ji rayên wan 
ên kurdî. Dema ku kesên ku bi vî zimanî 
dipeyivin ew bixwe dilniya (tekîd) dikin 
ku ew bitenê bi zimanê kurdî dipeyivin, 
bi ser de jî dema ku ew ji aliyê rewişt û 
hest xwe bi hevdu girêdayî dibînin, ev 
têrê dike ji bo daxistina hemî dîtinên ku 
li ser zimanê kurdî û zaravên wî hatin 
gotin 0 ku mebesta (meqsed) wan têkdana 
xweyiya (şexsiyet) vî zimanî û inkarkirina 
reseniya wî ya zimanî y e .
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(56) Hemmaş, Dr Xelîl Ibrâhîm (Ziman Û Şareyarî), kovara Eqlam, hejmar 6 sal 10 Adar 
1975, r. 48-49
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. UVY

4 j l j i j  (cS> jjf *S iÿJ> ^ “4 !_yi 4J4J* i / ^ j )  d j - J  Lf4̂ "  û d ^ 'j*  — '  *

U V )

( ô L ^ j j j  ^  • i J y iL » j j  lŞ A ^  ( y k ;  «jbU ) JU5" — \ ^

\ rv  \ 4 I

\  \  1  •  4 ( _ j j  4 (  ù f l > -  ^  A A j  “ i  )  J  U -  - U ^  —  )  Y

C- ÇAVKANIYEN IN G IL ÎZ Î

42. Major Rawlinson, (Notes on amarch from Zahab, at the foot of 
Zagros, along the mountains to Khuzistan (Susiana), and from 
thence through the province of Luristan to Kirmanshah, in the year 
1836), J.R.G.S., Vol. 9, part 1, 1839.

43. Sir Arnold T. Wilson, (The Bakhtiaries), J.C.A.S., 1926, Vol.XIII, 
part 111.

44. T. Cyler yong, (The Iranian Migration into Zagros), IRAN., Vol.V, 
1967.

45. V. Minorsky, (The Guran), B.S.O.A.S., 1934, Vol.XI, part 1.

26. Williams Moris, (The Heritage illustrated dictionary of the English 
Language) New York, 1973.

C. Reporis:
27. Arnold Talbet Wilson, (Military report an S.W. Persia-Luristan), 

Vol.5. Simla, 1912.
28. E.B. Soan, (Report on the Suiaimani District of Kurdistan)), 

Calcutta, 1918.
29. E.M. Noël, (Diary of Major E.M. Noël on Spécial duty in Kurdistan 

from June, 4th to september 21 st, 1919, Basrah, 1919.
30. Military report on S.W. persia, (Kuhgalu Country), Vol. IV, Simla, 

1919.
D. Articals and Journals:
31. Basile Nikitinc, (Kurdish stories from my collection), B.S.O.S., 

Vol. IV, 1926-28.
32. C.J. Edmonds, (The place of the Kurds in the Middlc Eastcrn Scene), 

R.C.A.J., 1958 Vol.XIV, Part 11.
33. Colonel H.A. Sawyer, (The Bakhtiari Mountains and upper Elam), 

G.J., Vol.IV, No.6 1894.
34. De Bodc.O'hc country of Mamasani and Kuhgilu), J.R.G.S., Vol. 13, 

part 1, 1843.
35. E.B. Soan, (Notes on the phonologyofSouthern Kurdish), J.R.A.S., 

1922, part 11.
36. E.B. Soan, (Short anthology of Guran poetry), J.R.A.S., 1921, part 

I.
37. Edward Noël, (The charactcr of the Kurds as illustrated by their 

proverbs and popular saying), B.S.O.S., 1920, Vol.l, part IV.
38. G.R.Driver, (Studies in Kurdish history), B.S.O.S., 1922, Vol. 11, 

part IH .
39. G.S.F. Napier, (The Road f^om Baghdad to Baku), G.J., Vol. LUI ,  

No. 1, 1919.
40. Jarl Charpentier, (The original Home of Indo-Eupopeans), 

B.S.O.S., Vol.IV, 1926-28.
41. J.V. Harrison, (The Bakhtiari Country). G.J., Vol.LXXX, No.3. 

1932.

A. Abbreviations:

G.J. =  Geographical Journal
J.R.G.S. =  Journal of the Royal Geographical Society
B. S.O.S. =  Bulletin of the School of Oriental studies
B.S.O.A.S. =  Bulletin of the School of oriental and African studies.

J.R.A.S. = Journal of the Royal Asian Society
R.C.A.J =  Royal central Asian Society Journal

B. Référencés: l c-uSsJl _  Y

13. Austcn H. Layard. (Discovcries among the ruins of Nineveh and 
Babylon, with travels in Armenia, Kurdistan and Dcsert) New York, 
1853.

14. C.J. Edmonds. (Kurds, Turks and Arabes), London, 1957.
15. E.B.Soan, (Grammar of the Kurdish Language), London, 1913.
16. George N. Curzon, (persia and persian question) London, Vol.2, 

1892.
17. Henry field, (Contribution to Anthropology of Iran), Chicago, 1939.
18. James Crcagh. (Armenians, Koords and Turks), London, 1880.
19. M.M. Van Bruinessen, (Agha, Shaikh and State, 1968.
20. Mrs. Bishop,(Journv in persia and Kurdistan) Vol.l, London, 1981.
21. Raphaël Patai, (Society, Culture and change in the Middle East), 3rd 

Edition. 1971).
22. Taufiq Wahby and C.J. Edmonds, (Akurdish-English dictionary), 

Oxford, 1966.
23. The Encyclopaedia of Islam, Vol.l, Leiden, 1960.
24. Vantan Melkonian, (The Grass-folk: Notes on Bakhtiaries), The 

Faiha press, Basrah, 1940.
25. William O. Douglas, (Strange Land and friendly People), London, 

1951.

25



X E B A T A M E

J D A R _ 8 6

Civînek bi rêxistinên belçîkî û biyanî 
re ji bo amadekirina bernama pratîk a her 
sê rojên seminera ku ewê di 3, 4 0 5 Nîsan 
87 de li ser mafê penaberiyê (iltica) li 
hemî Ewrupa, li Palais des Congrès, li 
Bruxelles bê pêk anîn. Gelek rêxistin ji 
hemî welatên Ewrupa xwe qeyd kirine vê 
seminerê.

26_M IJDAR

Seminerek li Zanîngeha Louvain-La-Neuve 
li ser fêrkirina Islamê ji zarokên biyanî 
re, di dibistanên belçîkî de, ji aliyê 
du civakzanên (sosyolog) pêşverû ku di 
beşa lêgerînê "Peuples et Migrations" de 
dixebitin hat amade kirin. 130 kes: Mamos- 
te, mufettiş, berpirsiyarên wezaretan,
nûnerên rêxistinan....  beşdarî seminerê
bû bûn.Piştî axaftina civakzanekî tirk, 
endamek ji Têkoşer pê re, li ber hemî 
beşdaran, gotûbêjeke (munaqeşe) dirêj û 
xurt li ser mafê Kurdan li Tirkiyê kir. vî 
civakzanî çiqas "pêşverû" be jî, ne dixwest 
ku bi awakî vekirî bipejirîne "qebûl bike" 
ku çanda Kurdan ji ya Tirkan cihê ye û ku 
zimanê wan li Tirkiyê qedexe y e .

10_KAN0N

Di çarçeva xebata dirêj li ser Mafên Mirov 
û Gelan de, koordinasyoneke bi navê "Şebeka 
Agahdarî û Fêrkirina Mafên Mirov û Gelan"

û ku 44 rêxistin imza kir ava bû. Mêdyatêka 
Wezareta Çandê ya belçîkî civîneke çapê 
li Passage 44 pêk anî, ji bo pêşkeşkirina 
katalogeke nuh ya pirtûk, film, sîlik.... 
ên li ser mafên mirov û gelan. Têkoşer tê 
de navên pirtûk, film û silikên kurdî 
weşandin

25_S E B A T_87

Şebeka Agahdarî û Fêrkirina Mafên Mirov 
û Gelan civîneke çapê li Parlamana Ewrupa, 
li Bruxelles pêk anî. Di vê civînê de, 
Têkoşer li ser rewş û mafê gelé kurd peyivî 
(li rûpel binêre). Parlamentêra belçîkî, 
Raymonde Dury, îlan kir ku parlamentêr 
divên ku piştgiriya rêxistinên kurdî bikin 
û hikûmeta Tirkiyê mahkûm bikin. Nêzîkî 
40 rojnamevan û berpirsiyarên rêxistinan 
beşdar bû bûn. Têkoşer û komelên din di 
salonê de pirtûk û broşurên xwe raxistin.
Li rûpel 4 binêre 
4 _ A _D _A _R

Vekirina cihê nuh ê Têkoşer. Gelek kes, 
ji cinsiyetên cihê hatin pîroziya me û me 
bi hevre şeveke xweş û geş derbas kir.

5 I _ M M _ 2 5 _ Ç M e k e

- Civînên Şebeka Mafên Mirov û Gelan.

- Civînên mafê helbijartinên şaredariyî 
ji bo biyaniyan.

- Civîn bi komelên civakî yê şaredariya St- 
Josse re.

ni Û C E0

BELÇÎKA
18.30-19.30, weşan çêdibe. Hûn dikarin

.îsal, li Zanîngeha Katolîk a 
Oryantalîzm, Fêra Kurdî vebû.

Leuven, 
Hevalekî

beşa
Kurd

nûçe, kasetên muzîkê 
vê radyoyê re bişînin

û hwd. ji navnîşana

vê fêrê dide. Hozan S. Kiliçaslan
DANIMARKA Kongsdalvej 51 

2720 Vanlose
Radyoya kurdî dest pê kir. Her Yekşem, seet DANMARK
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H A B E RLERTÊ K O Ş  ER'D E N

25 KASIM '86

Brüksel1 de Palais Des Congrès'de 3,4 ve 5 
Nisan'da olacak tüm Avrupa'daki mültecile- 
rin haklari konulu seminer için pratik bir 
programin hazirlanmasi için çeşitli Belçi- 
ka'll ve yabanci ôrgütler ile toplanti. Av- 
rupa'nin çeşitli yerlerinden ôrgütler bu 
seminere katilmak için kayit yapmişlardir.

26 KASIM

Gôçmenlerin çocuklarina Islam1î ôgretmek 
konulu Louvain-La-Neuve Universitesindeki 
seminer. Bu seminer "Peuples et Migration" 
araştirma kisminda çalişan ilerici iki sos- 
yolog tarafindan hazirlanmişti. Ogretmen, 
mûfettiş, elçilik temsilcileri, ôrgüt tem- 
silcileri...1nden oluşan 130 kişi bu 
seminere katildi. Türk bir sosyologun ko- 
nuşmasindan sonra Tekoşer'in bir temsilcisi 
Türkiye'de Kürtlerin durumu hakk m d a  bir 
konuşma yapti ve bu konu uzun uzun tarti- 
şildi. Seminerde konuşma yapan Türk sosyo- 
logu her ne kadar "ilerici" idiyse de 
Türkiye'de Kürt halkinin kültürünün Türk 
kültüründen a y n  oldugunu ve Kürt dilinin 
resmen yasak oldugunu açik bir şekilde ka- 
bül edemiyordu.

10_ARALIK

Insan ve Halklarin Haklari konulu uzun ça- 
lişmalarm çerçevesinde "Insan ve Halklarin 
Haklanni ôgretme ve Informasyon" adinda 
bir koordinasyon gurubu oluşturuldu. 44 ôr
güt bu koordinasyon gurubunda çalişmak için 
imza atmiştir. Belçika Kültür Bakanligina 
bagli Mediyatek Passage 44 te bir basin

toplantisi yaparak insan ve halklarin hak- 
l a n  konulu bir kitap.film ve plak katalogu 
sergisini basin mensuplarma sundu. Têkoşer 
bu kataloga Kürtler ve Kürdistan sorunu 
hakkindaki kitap, film ve plaklann 
listesini kaydettirdi.

25 ŞUBAT ' 87

"insan ve Halklarin Haklari Ogretme 
ve informasyon" koordinasyon gurubu Brük
sel 'de Avrupa Parlementosunda bir basin 
toplantisi yapti. Bu toplantida Têkoşer 
Kürt halkinin durumu ve haklari hakkinda 
konuştu. Belçika'li parlementer Raymonde 
Dury, konuşmasinda parlementerlerin Kürt 
ôrgütlerini desteklemelerini ve Türkiye 
devletini mahküm etmelerini istedi. 
40a yakin gazeteci ve ôrgüt temsilcileri 
bu toplantiya katildilar. Têkoşer ve 
çeşitli ôrgütlerin informasyon sergileri 
toplanti boyunca salonda kuruluydu.
(sayfa 4 bakiniz)

4 MART

Têkoşer'in yeni yerinin açilişi. Çeşitli 
milliyetlerden insanlar Têkoşer'in yeni e- 
vinin açilişina katilip iyiniyetlerini gôs- 
tererek Têkoşer ' in çalişmalarmi kutladi- 
lar. Açiliş gecesi hoş ve neşeli bir hava 
içinde geçti.

AYDA_BIR

-insan ve Halklarin Haklari Gurubu'nun top- 
lantilari.
-Gôçmenlerin belediye seçimlerinde seçme 
ve seçilme haklari toplantilan.
-St- Josse belediyesi sosyo-kültürel ôrgüt- 
leri ile toplantilar.

H A
Belçika:

Bu ôgretim yildônümünde Leuven Katolik Uni- 
versitesinin Dogu Bilimleri fakültesinde, 
Kürtçe dil dersi bir Kürt arkadaş tarafin
dan verilmektedir.
Danimarka:

Kürtçe Radyosu yayin hayatina başladi. Her

B E R
pazar günü saat 18.30-1930 aras± olan radyo 
yayininin aşagidaki adresine haber, müzik 
kasetleri ve benzeri şeyleri yollayabilirsi 
niz.

Hozan S. Kiliçaslan 
Kongsdalvej 51 
2720 Vanlose 
DANMARK
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N  E W  R O Z
NOUVEL AN KURDE SAMEDI

ZATERDAG KOERDISCH NIEUWJAAR

*  CHANTS et DANSES KURDES

*  EVIN et GROUPE
*  GROUPE BABYLONE
*  MIMES
*  STANDS
*  BUFFET

28-3-1987 -  15 h ./u . ★  KOERDISCHE LIEDEREN en DANSEN
★  EVÎN en GROEP
★  BABYLONE GROEP
★  PANTOMiMEN
★  STANDEN
★  BUFFET

(METRO PETILLON, TRAM  90, BUS 95, 96, 23)
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